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INTRODUCTION 
1. DESCRIPTION 


( Y tained the BEATTY PAPYRUS I is a codex which originally con- 
tained the four Gospels and the Acts. When it first arrived in London 
it could only be described as a lump of papyrus, composed of a number 

of small leaves in very delicate condition, much frayed at the edges. Until 

these leaves had been carefully separated and mounted under glass by the 
skill of Dr. Ibscher, it was not possible to do more than ascertain that portions 
of some at least of the Gospels and of the Acts were included. When thus 
separated and mounted, it could be seen that they comprised a number 
of leaves, of which the upper margins were in some cases preserved, but 
mutilated at the bottom and on both sides, so that no line was complete. 

Subsequently a second parcel was found to contain portions of the Gospels of 

Luke and John, in a much better state of preservation. Although the lower 

portion of each leaf had gone, the complete width of the column of writing 

was preserved in six cases, while four more were nearly complete. Further, 
among them were two conjoint pairs of leaves, which are of material assistance 
in determining the original make-up of the volume. 

Finally (as mentioned in the General Introduction) some additional frag- 
ments of the papyrus, which had separately and subsequently been acquired 
by the University of Michigan, were most generously transferred to Mr. Beatty. 
These included several fragments of Luke (one amounting to nearly half a 
leaf) and one small scrap each of Mark and John, and constituted a material 
addition to the total text. 

From these materials it is possible, not only to describe the fragments that 
survive, but to ascertain with approximate accuracy the original form and 
contents of the manuscript. 

In its present condition, the manuscript consists of 30 leaves (60 pages) of 
papyrus, all more or less imperfect. The largest fragment, consisting of the 
conjoint pair of leaves containing Lk. x. 6—ix. 46, measures 15 in. in width 
and 7 in. in height. The smallest (apart from the scraps of Mk. xi and xii) 
measures 35х14 in. The top of the column of writing is preserved in most 
cases, but not in all; in a few it is uncertain. The bottom of the column is lost 
in every case ; in the best-preserved leaves the loss amounts to about 5 lines of 
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text, besides the margin. In Lk. and Jn. either the whole width of the column 
is preserved, or one side of it, so that the distribution of the text between the 
lines is certain. In Mt. and Mk. and Acts it is not so; both sides of every column 
are damaged, so that the exact distribution of the text between the lines is not 
ascertainable. Although the top of the column of writing is generally preserved, 
the upper margin is not intact, and only in two cases has the page numeration 
escaped destruction. These two, however, are sufficient to give very valuable 
evidence as to the contents of the MS. The surviving numbers are 193 at the 
top of the page containing Acts xiv. 15-23, and 199 at the top of that containing 
Acts xvii. 9-17, which is the last page of the codex preserved. From these the 
contents of the MS. can be calculated, as shown in the following section. 
From these data it can be deduced that the codex originally consisted of 
approximately 220 leaves, measuring about 108 in., with columns of writing 
about 7} іп. high and 64 in. in width, and containing usually 39 lines of text. 
The upper margin was at least 14 in., the lower presumably a little more. The 
inner margin, between the line of folding and the edge of the column of 
writing, is 1 іп. in the two examples preserved; the outer margin may be 
presumed to have been about rin. The sheets of papyrus are so arranged 
that recto pages face recto and verso verso throughout the book. As shown in 
the General Introduction, this result can be arrived at in two ways. Either 
each sheet is folded separately into a conjoint pair of leaves, the successive 
pairs being then laid on one another and bound together; or a number of 
sheets are laid, before folding, one above the other, with the recto and verso 
sides alternately uppermost, and the whole folded together to form a quire of 
any size that may be selected. In the latter case the text will only be continuous 
over a pair of conjoint leaves in the innermost pair of the quire: in the former 
it will be continuous over each conjoint pair throughout the codex. 'The 
fortunate preservation of two successive conjoint pairs in Luke proves that the 
last-mentioned was the method employed here. Leaves 11 and 12 (according 
to the present numbering) contain the continuous text of Lk. x. 6—xi. 46 
(with a few lines missing at the bottom), and leaves 13 and I4 contain the 
continuous text of xi. so—xiii. 24. This proves that each sheet was folded 
separately, or in other words that the quires were of two leaves only. These 
folded sheets or quires were then sewn together; the surviving examples 
show two pairs of holes for the threads, the pairs being 21 in. apart, and the 
holes of each pair o*65 cm. from the line of folding. In one case a second 
pair of holes, slightly smaller, appears o:8 cm. above the upper pair. The 
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object is not clear, unless in this case it was thought necessary to reinforce the 
binding with a second thread. Whether the whole codex was then enclosed 
in a cover of leather or other material, there is no evidence to show ; but such 
bindings have been found with early Coptic papyrus MSS. 


2. CONTENTS 


The following is a list of the portions of the Gospels and Acts included in 
the MS. in its present state. Owing, however, to the condition of the papyrus, 
in which nearly every line is more or less mutilated, it will be understood that 
the mention of a verse does not imply that the whole of that verse is preserved. 
It may be that it is represented only by a few letters. Nothing but an inspec- 
tion of the printed text will show whether a given word or passage is extant 
in the MS. On the other hand, considerations of space will often show which 
of two or more alternative readings the MS. had, even when the whole passage 
is not preserved. Some use of such evidence is made in the apparatus criticus, 
and more minute scrutiny would probably establish some additional readings : 
but, in view of the character of the writing and the irregularity in the length of 
lines, caution is necessary in such calculations. 
The table of contents is as follows : 


Mt. xx. 24-32, ххі. 13-19, XXV. 4I—XXVi. 3, 6-10, 19-33. 

Mk. iv. 36-40, v. 15-26, 38—vi. 3, 16-25, 36-50, vii. 3-15, 25—viii. І, 
10-26, 34—ix. 8, 18-31, xi. 27-33, xii. 1, 5-8, 13-19, 24-28. 

Lk. vi. 31-41, 45—vii. 17, ix. 26-41, 45—x. 1, 6-22, 26—x1. 1, 6-25, 28-46, 
50—xii. 12, 18-37, 42—xiii. І, 6-24, 29—xiv. 10, 17-33. 

Jn. x. 7-25, 31—xi. 1o, 18-36, 43-57. 

Acts іу. 27-36, v. 10-20, 30-9, vi. 7—vii. 2, 10-21, 32-41, 52—vill. I, 
14-25, 34—ix. 6, 16-27, 35--Х. 2, 10-23, 31-41, Xi. 2-14, 24—Xii. 5, 13-22, 
xiii. 6-16; 25-36, 46—xiv. 3, 15-23, xv. 2-7, 19-26, 38—xvi. 4, 15-21, 32-40, 
xvii. 9-17. 

That the codex included all the five books as a single unit is proved, not 
only by the identity of the hand throughout, but by the numeration of the 
pages, of which, as stated above, two instances (pp. 193 and 199) have fortu- 
nately survived. Calculation shows that a page of the papyrus is approximately 
equivalent to 36 lines of the Oxford text (ed. Souter, 1910). On this basis 
the four Gospels and Acts as far as ch. xvii. 8 (the bottom of the last complete 
page) would occupy 197} pages, which is as close an approximation as could 
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be desired to the 198 pages shown in the numeration of the papyrus. 'The 
space required for each book is approximately as follows : 


Matthew 493 pages 


Mark ο. αν 

Luke 506: x 

John δι % 

Acts B % 
218 


The same result is arrived at by calculating the space required for the 
missing end of the manuscript. Page 198 ended with the end of Acts xvii. 8. 
From that to the end of the book the text occupies about 634 lines of Souter's 
Oxford text, which is equivalent to just over 18 pages of the papyrus. The 
text would therefore have ended on p. 217; and as, in the two cases where 
the numeration is preserved, the odd numbers (193 and 199) are on the second 
pages of their leaves, there must have been somewhere (presumably at the 
beginning) one unnumbered blank page. This would give a total of 218 pages, 
or 109 leaves; but as an odd number of leaves is an impossibility (the codex 
being composed of sheets of papyrus, each of which when folded formed two 
leaves), we must assume a blank leaf at the end. The codex therefore con- 
sisted of 55 sheets, forming 110 leaves or 220 pages, one page at the beginning 
and two at the end being blank. 

With regard to the order of the books, the only evidence lies in the fact that 
Mark and Acts were closely associated in the papyrus as brought to England. 
This makes it probable that Mark stood last among the Gospels, as in the 
Freer MS. at Washington (W), where the order of the books is Matthew, 
John, Luke, Mark, the so-called Western order, which is found in the Codex 
Bezae and several MSS. of the Old Latin version. 


3. WRITING 
The codex is written throughout in a small and very clear hand. The letters 
are approximately square in formation, i.e. are about equal in height and 
width, as opposed to the greater width which is characteristic of Ptolemaic 
hands, and the greater height characteristic of the Byzantine period. They 
have, however, a decided slope to the right, as opposed to the uprightness 
generally found in Roman hands of the first two centuries. Letters such as e 
and σ have rounded backs, the tops rather flattened and brought well over. 
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a is generally composed of two strokes forming an acute angle on the left, and 
a slightly curved stroke drawn across the opening of the angle. и is well 
curved and rather broad. The top stroke of £ is distinct from the rest of the 
letter, while the middle stroke, or rather point, is joined to the lower stroke 
‘by a curve. ois well rounded, the central upright lower than the two outer 
ones. There is no excessive length in v, 4, and y. The other letters have 
the simple, unexaggerated form which is characteristic of good Roman hands. 
The writing is very correct, and though without calligraphic pretensions, is 
the work of a competent scribe. 
Abbreviations are confined to the usual nomina sacra, and are early in type. 
The following are, it is believed, all that occur: 


бс, бу, θυ, бо = θεός, θεόν, θεοῦ, θεῷ. 

τη = ἰησοῦς (ims twice only), ἰησοῦν, ἰησοῦ (νος. and dat.). 

KS, ке (ог v), Kv, KV, KG = κύριος, κύριε, κύριον, κυρίου, κυρίῳ. 

пуа, 715, Fi, FA = πνεῦμα, πνεύματος, πνεύματι, πνεύματα. 

тр, тра, Tps Or 15, πρι, TS = πατήρ, πατέρα, πατρός, πατρί, πατέρες. 
орр = σταυρόν. 

US, UD, θῶ = υἷός, υἱόν, 010. 

ХР = χριστοῦ. 

Xpavous (apparently) = χριστιανούς (Acts xi. 26). 


The abbreviation v; is very unusual, but is found in two Oxyrhynchus 
papyri (1079 and 1224), which are assigned by the editors to the late third or 
fourth century. 7p also is rare and zs appears to be unknown. 

The only other abbreviation is a stroke above a vowel to represent v at the 
end of a line (e.g. 0d = ὅλον). 

The rough breathing is used occasionally, chiefly with the article and rela- 
tives. А filling-mark (>) occurs rarely at the end of a line. 

Iota adscript is used habitually after η and о, but not after а. v ἐφελκυστικόν 
is general. 

Punctuation (a high point) is used occasionally by the first hand. A later 
hand has added more, in heavy dots or strokes above the line at the end of a 
clause. In one place (Acts xv. 41—xvi. 1) proper names, both personal and 
topographical, are marked by dots both before and after, above the line. 

The diaeresis is used generally over initial а or v, but sometimes over v it is 
replaced by a horizontal line (v). Where the two letters occur together, as in 
vios, three dots are placed above them. 
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The following spellings are noteworthy : 


βηθανιαμ. (Jn. xi.1) σανδουκαιων 
βηθσαιδαν (once βαιθσαιδαν) σαουλ᾽ (regularly) 
λυνδα (= λύδδας, Acts ix. 38) σολοµωνος in Gospels, -ωντος in Acts. 
poons 
4. DATE 


The dating of the MS., which naturally is of great importance, has to be 
determined solely on palaeographical considerations. It is plain that the hand, 
as described above, comes between the small, square, upright hands of the first 
two centuries, and the larger, rougher hands of the Byzantine period. 'The 
individual forms of letters are early, with the simplicity characteristic of the 
Roman period. The curves of e and о, and the absence of exaggeration in v 
and ф, are also signs of relatively early date. Dating by forms of individual 
letters is, however, often misleading ; the general appearance of the writing is 
a safer guide. The hand is in the sequence between that which is to be 
found, for example, in the Herodas papyrus of the first or second century, and 
that of the magical papyri which are generally assigned to the fourth. It has 
none of the characteristics of the vellum uncial hands of the fourth and later 
centuries. It has some resemblance to the Freer or Washington codex of the 
Gospels, but appears to be earlier. Its sloping character is in accordance with 
the general practice of the third century. 

The date which I should assign to it is the third century, and the first half 
of it rather than the second. In a matter of such importance it would be 
unsatisfactory to rely on a single opinion: but precisely the same estimate was 
independently formed by papyrologists of the experience of Mr. H. I. Bell 
and Dr. W. Schubart. Prof. A. S. Hunt, who has been good enough to give 
an opinion on a photograph of a page of the papyrus, also assigns it to the 
third century, though he is inclined to place it in the second rather than the 
first half of the century. I do not think that he, any more than I, would wish 
to dogmatize on such a point; indeed, no competent papyrologist would on 
the available evidence care to be positive within a generation or two. A date 
in the third century may, however, be assigned with some confidence, and the 
primitive method of quire-formation, described above, and the early type of 
some of the abbreviations are also arguments in favour of an early date. 

If this conclusion be accepted, it is obvious that we have in this manuscript 
the earliest example of a codex including all the four Gospels, as well as the 
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Acts. It confirms the evidence, referred to in the General Introduction, of 
the early use of the codex form of book, in preference to the roll, by the 
Christian community, and proves that at any rate in the third century it was 
possible to have the four Gospels in a single volume, instead of being depen- 
dent on separate rolls for each of them. 


s. THE TEXT 


Only a summary examination of the character of the text can be attempted 
here, based upon a first collation of the papyrus with some of the principal 
MSS. The first question of interest is to ascertain, if possible, to which of 
the main families of text the new MS. belongs. For this purpose each book 
must be examined separately: for although the codex contains all four 
Gospels and Acts in a single volume, it must have descended, directly or 
indirectly, from separate rolls of each of them; and, as is well known, in many 
MSS. the several Gospels evidently descended from ancestors of different 
types. The figures given in the tables below cannot be absolutely guaranteed, 
but they may, it is hoped, serve to give a correct general impression of the 
character of the text. 

It is proposed to give, first, a table of the number of agreements and dis- 
agreements with the principal MSS. in the passages in which differences of 
reading occur. For this purpose the manuscripts chosen for comparison are 
the five great uncials NABCD, the later uncial L, the Washington codex (W), 
the Koridethi codex (©) which represents the Caesarean text, the groups of 
minuscule MSS. known as fam. 1 and fam. 13, and in Mark also the minus- 
cules 565 and 7оо. In this list no account is taken of passages in which the 
papyrus has a reading singular or nearly singular to itself. A second table 
shows the number of passages in which the papyrus has a singular reading, 
and those in which it agrees with one or a small group of other MSS. With 
regard to all these tables it should be noted that the more marked and peculiar 
readings of D and its allies are not taken into account. The object is rather 
to show the relation between the papyrus and what may be taken to be the 
underlying text of D, apart from those more marked divergences specially 
characteristic of it and of the African Latin. The real number of differences 
from D is therefore much greater than appears in these tables; but it is the 
agreements that are more significant, and these are shown in full. 

The remains of Matthew are so scanty that the figures do not signify much. 
They are, however, given for the sake of completeness. 
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With Papyrus Against With Papyrus Against 
N 4 6 W 5 6 
A I 7 © 5 9 
B 2 9 Fam. 1 5 6 
C 4 6 Fam. 13 8 5 
D 7 6 ç (= Textus 
L I 9 Receptus) 3 7 


Singular readings or agreements in small groups: 


Singular 3 With D 2 
With Ν 2 » Ж ° 
"E. ο , tam: T ο 
ὃς, Ὁ ο 


In Mark the figures are more important, and though the total amount of 
text preserved is not large, it is sufficient to establish its general character. 
The total agreements and disagreements are as follows: 


With Against With Against 

N 42 108 © 65 91 
А 54 94 Fam; 1. 52 80 
B 44 106 Fam. 13 79 73 
C 31 67 Cod. 565 68 74 
D 49 100 Cod. 700 57 87 
L 38 97 ç 55 94 
W 107 52 


Singular readings and agreements in small groups: 


Singular 30 With W 25 

With N 5 2 59 10 

» A 4 4, mE 48 

UE Ë 8 ;» amma τα; 24 

К 6 2 » cod. 565 18 

zr B 13 » cod. 700 12 
L 6 
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In Luke, of which a much larger portion is preserved, the figures are as 


follows : 
With Against With Against 
N 138 150 W 124 163 
A IIO 182 Θ 96 167 
B 158 130 Fam.1 125 160 
C 85 96 Ғата. 13 τος 136 
р 136 137 ç 117 170 
L 153 132 
Singular readings and agreements in small groups: 
Singular 116 With L 25 
With N 22 s ἽΝ II 
» A 2 » © 5 
» B 27 s' fm, 1 7 
& c 7 » fam.13 9 
m 4) 36 


In this Gospel © generally agrees with =, but in 76 cases where they differ 
the papyrus agrees with © in 38 and with ç in 38. W also is mainly Byzan- 
tine in the chapters represented in the papyrus, but in 54 cases where W and 
ç differ, the papyrus agrees with W in 31 and with ç in 23. 

The relatively small portion of John shows the following results: 


With Against With Against 
N 40 41 W 34 48 
A 26 56 © 42 4I 
B 40 40 Fam т 36 44 
C 9 20 Fam. 13 26 62 
D 43 37 ç 23 6o 
L 32 48 
Singular readings and agreements in small groups: 
Singular 25 With L 2 
With N 9 $ W 5 
» X I 7 [9] М 
» B 4 % fam.1I 3 
5 © ο " fam. 13 І 
ja 42D 15 


xiv INTRODUCTION 

In this Gospel W belongs to the Neutral group, and © would appear to be 
of the same character. Consequently the agreements of the papyrus with 
these MSS. are much more numerous than in Luke. The papyrus agrees 
27 times with © against c, and only 7 times with ς against ©. With W the 
agreements are 26 against 14 with c. 

In Acts there are fewer important MSS. for comparison, and fewer varieties 
of type of text. A and C join the same family as B and w, and the main 
point of interest is the distinction between this type and the * Western’ type 
headed by D. In the following table all agreements with D are shown, but 
the more extensive and characteristic variants of D are not recorded, nor a 
considerable number of minor variants in which D stands alone or nearly 
alone. The figures, so qualified, are as follows : 


With Against With Against 
N I2I 69 C 81 46 
A 115 77 D 89 75 
B 122 72 ç 98 89 


The number of singular readings is high, amounting to 80. Of agreements 
in small groups there are only 2 with N, none with A, 4 with B, 3 with C, 
and 8 with D. 

From these figures, inexact as they inevitably are, certain conclusions appear 
to emerge with some clearness. In the first place it is evident that the papyrus 
does not range itself exclusively with any of the main types of text generally 
recognized. It is certainly not of the Antiochian or Byzantine type. It would, 
indeed, be surprising if it were; and in fact not only do its disagreements 
with ¢ greatly outweigh its agreements, but A also is by far the least favoured 
of all the great uncials in the Gospels. But neither does it show a decisive 
preference for B and м, the main representatives of Hort’s * Neutral’ type, 
though it has considerable affinities with them, especially in Luke and John. 
With D and the other authorities of the so-called ‘ Western’ type its relations 
are interesting and significant. Іп all the Gospels there are a considerable 
number of passages in which it supports readings of this type, including a 
good many which have exclusively ‘Western’ support. But it has none of 
the more notable variants characteristic of this type, and where D and the Old 
Latin have peculiar readings, the papyrus is usually against them. Further, it 
has a considerable number of readings which are either singular or have very 
slight support elsewhere, though most of these only affect the order of the 


THE TEXT XV 
words or other small details. The most notable new readings are in Lk. ix. 50 
(οὐ γάρ ἐστιν каб” ὑμῶν οὐδὲ ὑπὲρ ὑμῶν for ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν каб ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν ἐστίν), 
хі. 15 (ἐλάλησαν ὀχυροὶ λέγοντες for εἶπον), хі. 42 (ἄνηθον for πήγανον), xii. 4 (πτοηθῆτε 
for φοβηθῆτε), and xiii. 32 (ποιοῦμαι for ἀποτελῶ or ἐπιτελῶ). 

On the other hand it is clear that the papyrus has a strong affinity with the 
group which has of late years been segregated by Canon Streeter and others, 
and has been identified by them with the text of Caesarea. This group is most 
noticeable, and has hitherto been almost exclusively studied, in Mark, where 
it is mainly represented by the uncials W and © and the families of minuscules 
headed by codd. 1 and 13. Now in the portions of Mark contained in the 
papyrus the predominance of this type of text is strongly marked. W is the 
single MS. with which it is most often in agreement; © and famm. 1 and 13 
and cod. 565 follow next in order, with a decisively higher rate of agreement 
than with either NB or D. There is, indeed, less agreement with NBL than with 
As, and almost the same amount with As and D. The agreements with WO 
famm. r, 13 in small combinations amount to 74, and those with NABD to 
30, of which 13 are with D ; while the total agreements with the former group 
are 323, and with the latter 189. It is clear therefore that in this Gospel the 
character of the text is definitely Caesarean. It is almost equidistant from 
‘Neutral’ and * Western’, with a slight leaning to the latter, and is no further 
removed from A. The evidence of the Chester Beatty papyrus will be of con- 
siderable importance in determining the relations between the Caesarean text 
and Egypt. In this connexion it will be remembered that Prof. Lake and his 
colleagues at Harvard have so far modified Streeter's contention that Origen 
used a * Neutral’ text while he was at Alexandria and a * Caesarean’ text after 
his removal to Caesarea, as to show that he certainly used a Neutral text for a 
short time after his settlement at Caesarea, though he subsequently abandoned 
it for the Caesarean type, to which he thenceforward adhered ; while there is 
at least some probability that he used a Caesarean text in Alexandria." The 
present papyrus seems to show that there would be no impossibility in his 
finding a MS. of this type in Egypt. 

With regard to the other Gospels, the remains of Matthew are too slight to 
enable the character of its text to be determined. So far as the evidence goes 
it appears to show a slight preponderance of the Caesarean group over the 
others, with х and D next in preference. In Luke the balance of evidence is 

* The Caesarean Text of the Gospel of Mark, by Kirsopp Lake, Robert P. Blake, and Silva New (Harvard 


Theological Review, xxi. 4, 1928). 
II c 
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quite different. The Caesarean text in this Gospel has not been examined, 
and it is known that W, for the greater part of the book, is substantially 
Byzantine. The same may apparently be said of ©. We are therefore still very 
uncertain as to what the Caesarean text of this Gospel was, and it may be 
that the papyrus is a better representative of it than any witness hitherto 
known. Its relations to the other principal authorities are, however, markedly 
different from those which it has in Mark. Its closest affinity is with the 
Neutral text, notably with B and L rather than N; D is rather further away, 
but all these are distinctly nearer than AWO famm. 1, 13. The papyrus text 
can therefore be defined as about equidistant between * Neutral’ and ‘Western’, 
with a slight leaning to the former, and without the peculiar readings specially 
associated with the latter. 

In John the proportions are again somewhat different, so far as can be 
gathered from the small amount of text preserved. In this Gospel © falls into 
the * Neutral’ group, and shows much the same figures as NB. ‘The papyrus 
again stands between the Neutral and Western families, but this time is slightly 
nearer to the latter. LW and fam. 1 are further away, and fam. 13, A, C, and ç 
are decidedly more remote. 

The character of the papyrus may be further illustrated by showing its 
relations to other MSS. in readings which do not appear in the Textus 
Receptus. Omitting Matthew as unimportant, the results are as follows : 


In Mark: 
Papyrus with N 24 Papyrus with W 59 
» » A 7 »» ” © 36 
» » B 28 33 3? fam. 1 32 
» » C I5 » » fam. 13 35 
% 4,40 28 P » cod. 565 40 
» ΝΡ 24. Ж » С04.700 25 
Іп Luke: 
Papyrus with N 85 Papyrus with L 92 
» » A 24. » » W 28 
» ΝῊ :; 100 » » Ө 39 
i S 3E 34 А » fam. 1 53 
δ ΛΝ Б, 79 ғ ». fam. 24. ' 39 
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In John: 
Papyrus with N 31 Papyrus with L 22 
» » A 9 » » W 24 
» » B 29 99 . Ὁ 26 
» Wr. o 3 " » fam.I 21 
» s B 32 á » fam.13 1Ο 


These figures confirm the conclusion already arrived at. ‘They show a strong 
affinity with the Caesarean group, and especially with W, in Mark; a less close 
association in Luke (in which Gospel, however, the Caesarean text has not yet 
been much studied), and a more frequent alliance, first with B L, and in the 
next place with D and х (B advances in this table a little, while D falls Баск); 
and in John an almost equal adherence to NB, D, and ©, but with a noticeable 
leaning to D and © in particular readings. With A and the distinctively 
Antiochian group it has decidedly less in common. 

Before leaving the Gospels it may be of interest to check these results by 
comparing them with those arrived at by Prof. Lake in his examination of 
Codex r. In his edition of that MS.' he has given lists in which the variant 
readings are classified under various headings. Since these lists are compiled 
only from selected passages, and much of these is not represented in the 
papyrus, the comparison cannot be exhaustive; but the results are instructive. 
In the readings given in list A (readings of cod. 1 which are found in most 
ancient authorities but not in the Antiochian text) the papyrus has one agree- 
ment in Mark with cod. 1 and no disagreement. In list B (readings for which 
the Old Latin version is the chief ancient authority) the papyrus has 4 agree- 
ments and 2 disagreements in Mark, 1 agreement and 7 disagreements in 
Luke. In list C (readings for which the Old Syriac version is the chief 
ancient authority) the papyrus has 2 disagreements in Mark, r: agreement 
and 2 disagreements in Luke. In list D (readings which are found in both the 
Old Latin and Old Syriac versions, but not in NB or in the Antiochian text) the 
papyrus has 2 agreements and 4 disagreements in Mark, and 4 disagreements 
in Luke. So far the amount of agreement with cod. 1 is not very great; but 
in list E (readings for which ХВ are the chief authorities) the papyrus has 
4 agreements and 1 disagreement in Mark, 6 agreements and 7 disagree- 
ments in Luke; and in list F (readings which are supported by a few other 
manuscripts but cannot be identified with any authority generally recognized 


t Codex 1 of the Gospels and its Allies (Cambridge Texts and Studies, vii. 3, 1902). 
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as primary) there are 8 agreements and 5 disagreements in Mark, 3 agree- 
ments and 10 disagreements in Luke. Finally in list G (readings which 
appear to be peculiar to fam. 1) there is only 1 agreement and 8 disagree- 
ments in Mark, and 5 disagreements in Luke. The agreements in list F, in 
readings for which hitherto no early authority has been known, are especially 
significant. 

In Acts the textual problem is rather different. It is a question of a choice 
between what Ropes calls the Old Uncials (SABC, with which may be ranked 
the minuscule 81) on the one side, and D and the Old Latin on the other. 
Here there can be no doubt that the papyrus ranges itself with the former 
group. It has none of the major variants characteristic of the text of D in 
Acts, and in respect of minor variants it has a lower proportion of agreements 
with D than with the other uncials. On the other hand it must be observed that 
it does contain a certain number of the minor variants for which the evidence 
has hitherto been ‘ Western’ in character. The papyrus therefore is evidence 
for the existence in Egypt of readings subsequently absorbed into the Western 
text but rejected by the others, though it gives no support for the more marked 
Western variants. As between x, A, В, C, the proportion of agreements and 
disagreements with the papyrus is almost the same. 

The general result to which this evidence points would appear to be that 
this MS. is a witness to the existence in Egypt in the first half of the third 
century of a type of text distinct from that found predominantly in B, and 
with a strong infusion of readings found in the early authorities which are 
grouped together as ‘ Western’, though with none of the larger divergences 
which are found in some of these authorities. Further, it is closely akin (at any 
rate in Mark) to the type which found a home in Caesarea. The fact that this 
type of text is found in a MS. written in Egypt during the lifetime of Origen 
(or not much later) is some evidence that the type did not originate in any 
editorial revision undertaken at Caesarea, but existed already in Egypt, whence 
it was taken (it may be by Origen himself) to Caesarea, where it was adopted 
by the great scholars who used the library of Pamphilus. Its * Western" 
features do not imply any connexion with either Rome or the Syriac Church. 
It only confirms the conclusion as to the misleading character of the term 
‘Western’. The wider divergences, which are characteristic of D and the 
Old Latin version on the one hand, or the Old Syriac version on the other, 
do not occur in it. The readings which do occur in it are not geographically 
Western or Syrian, but are early readings which did not find a place in B, but 
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which, in varying degrees, are preserved in Western, Syrian, or Caesarean 
authorities. 

What further conclusions may be drawn as to the textual history of the 
New Testament are matters of speculation, which must be left to the mature 
consideration of scholars. The papyrus was not, as the Codex Vaticanus 
evidently was, the product of a great centre, which had the command of the 
best scribal facilities and presumably also the best critical materials. ‘The 
Vaticanus, when once its Egyptian origin is admitted, can hardly have been 
produced elsewhere than in Alexandria, where many manuscripts would have 
been available for comparison. It is possible to believe that its text represents 
the result of critical revision, and yet that it gives on the whole the best 
representation of the primitive text. By the time that it was produced, in the 
first half of the fourth century, the primitive text probably did not exist any- 
where in a fully accurate form. All the evidence that we have goes to show 
that in the third century great divergences of text in small details existed and 
were spread universally over the Christian world. A scholar working on the text 
at that time would have had to make his choice between a variety of readings. 
But in Alexandria he would have had a larger choice than in most other places 
of early authorities, and he would have been brought up in an atmosphere of 
critical scholarship. It would not be surprising, therefore, if he was able to 
produce there a purer text than was to be found in at any rate most of the 
manuscripts which had been produced under less favourable conditions 
throughout the Christian world during the previous century. The question of 
the general predominance of the Vaticanus therefore still remains open. 

On the other hand, it is impossible to claim verbal inspiration for such 
a scholar; and the Chester Beatty papyrus unquestionably reinforces the view 
that readings found in other early authorities have a full claim for considera- 
tion on their merits. One of its special claims to importance is that it gives 
us some insight into the condition of the Bible text a century before the period 
of the great vellum uncials; and while on the one hand it seems to reveal a 
state of things in which there was a considerable diversity in respect of minor 
details, and when the distinct types of text which we find later were in process 
of formation, on the other hand it carries back for about a century the proof 
of the substantial integrity of our textual tradition. It shows no marked 
divergences of its own from the main tradition, and it countenances none of 
the marked divergences found in certain of our early witnesses. It is true 
that it is very imperfect; but it covers such a substantial portion of the 
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Gospels that it is legitimate to draw general conclusions from it, and these 
show us in the early part of the third century a text of the Gospels and Acts 
identical in all essentials with that which we have hitherto known on the 
evidence of later authorities. 

It must be repeated that the conclusions which have been indicated above 
rest on a first and somewhat superficial examination of the text of the papyrus. 
In particular it would have been more satisfactory if it had been possible to 
include the results of a comparison with the versions, especially the Coptic, 
Latin, Syriac, and Georgian, and with the quotations in Origen from Luke 
and John. This, however, would have caused considerable delay, since the 
materials for such an examination would have had to be collected from several 
sources, and the present editor has not the linguistic equipment for such a 
task; and it did not appear right to withhold the publication longer than was 
absolutely necessary from those far more competent scholars who will be able 
to complete the study of it and to determine with greater authority the character 
of the text and the conclusions to be derived from it. 


6. THE PRESENT EDITION 


In the present edition the transcript of the manuscript has been made as exact 
as possible. It can be checked by the photographic facsimile which is published 
separately. But it is to be remembered that in a papyrus with ragged edges, 
such as this, many letters are represented by very slight remains, although these 
remains may be sufficient to establish the reading beyond doubt. Letters im- 
perfectly preserved are indicated by a dot beneath them, but only an examina- 
tion of the photograph will show to what extent the preservation is imperfect. 
Even the photograph, however, is not decisive, for (unlike a vellum MS., in 
which photography will sometimes show the writing more clearly than the un- 
assisted eye can see it) the shadows of fibres of papyrus sometimes give an 
appearance of ink which does not exist, or again conceal indications of writing 
that exist. In doubtful cases only an examination of the original can decide. 
The collation of the text of the Gospels rests mainly on Tischendorf, and 
is therefore subject to the imperfections of that apparatus. I cannot claim 
that it is exhaustive, nor hope that it is free from mistakes or omissions. In 
the case of Mark, however, I have had the advantage of a revision by the 
Rev. S. C. E. Legg, who has used the materials collected by him for the new 
Oxford edition of the Greek New "Testament. I have also used the collations 


THE TEXT xxi 
by Prof. H. A. Sanders and Prof. E. J. Goodspeed of the Freer manuscript 
(W), and the editions of the Koridethi codex (©) by Beerman and Gregory; 
of Codex 1 by Lake,’ and of the Ferrar Group (fam. 13) by Ferrar and Abbott.' 
For the collation of Acts much use has been made of the apparatus given by 
Ropes.’ І have to thank the Trustees of Dr. Williams's Library for the loan 
of several volumes employed in the work. It is not claimed that the apparatus 
is exhaustive or final. In particular, variations in spelling (especially itacisms, 
the use of final v, and the like) are generally ignored. The apparatus is only 
intended to make possible a first estimate of the character and value of the 
new MS. 

As already mentioned in the General Introduction, the official number 
assigned to the MS. by Prof. von Dobschutz (who keeps the generally 
accepted register of New Testament MSS. in succession to Gregory) is Р”. 


t Sanders, The Washington Manuscript of the Four 3 Codex 1 of the Gospels and its Allies (Texts and 
Gospels (The New Testament Manuscripts in the Freer Studies, vii. 3, Cambridge, 1902). 
Collection, Part I, New York, 1912) ; Goodspeed, * Collation of Four Important Manuscripts of the 
The Freer Gospels (University of Chicago Press, Gospels, Dublin, 1877. 
Chicago, 1914). 5 The Beginnings of Christianity, vol. ii: The 
* Die Koridethi Evangelien, Leipzig, 1913. Text of Acts (London, 1926). 
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fol. 1%. top of page 
Mt. XX. 24 ] био αδελφίων 
25 ] οι αρχοντες . - | 
κ]ατεξουσιαζουσ]ιν 


26 υἱμιν µεγας γένεσθαι 

27 υμι]ν ειναι πρωτος εστα[ι 

28  ηλθ]εν διακονη[θ]ηναι [ 

29 — Av|rpov αντι ToMov’ κίαι 
ηκολ]ουθησαν οχλοι πολ[λοι 

3o тти обоу ακουσαντες [ 

зі nals K€ Vie Savid ο δε οἶχλος 

lo εκραυγασαν | 


32 εφω]νηϊσεν 
fol; ἀξ, top of page 
ХХІ. 13 ] mpocevyns κίληθησεται 
14 Mylerov* και πρίοσηλθον 


] εθεραπευσεν [ 
15 θα]νμασια 0. εποίησε 
ιερωι και Neyovrals 
16 ] Kau evrov avrov αἶκουεις 
αυτοι]ς ναι оубетоте ανίεγνωτε 
θηλαζο]ντων κατηρτισω a vov 


17 ]πολεως εις βαιθανίιαν 
18 επαναγω]ν es την πολιν επ[εινασεν 
19 οδ]ου ηλθεν επ αυτην 
Ίν' και λεγει a(vr 
fol. 27. top of page 
XXV. 41 κατηρα]μενίοι 
τοι]ς αγγίελοις 
42 εἶδιψησα και ουκ | 
XX. 26 εν ушу post µεγας B, post γενεσθαι C, υμων LZ. 27 erra. cum NCDWO famm. 1, 
I3, εστω Bs. 28 Comma additum in D non habet pap. 29 ἠκολούθησαν cum D latt., -σεν cett. 
οχλοι πολλοι cum D latt., oxAos πολυς cett. до x€ cum CWs, om. NDO fam. 1 (exc. 1) fam. 13, 
ante ελεήσον BL. we cum NCDO 1, fam. 13, vos BW 118, 209, 6. 31 (P TOAA)w εκραυγασαν] 
µειζον εκραξαν BD, πολλω μαλλον εκραξαν М, µειζον εκραζον CW fam. 1,6, µειζον εκραυγαζον © fam. 13. 
ХХІ, 16 εἶπον cum CW famm. 1, 13, 5, ειπαν NBDLO. 17 βαιθανιαν) βηθανιαν cett. 


п. B 
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43 ] και γυμνος ηµίην 
| και ουκ επεσκεψα[σθε 
44 1 ке ποτε σε evdoplev 
αἸσθενη και εν φυΐλακη 
45 αποκριθη]σεται αυτοις λεγίων 
] rovrwy των ελ[αχιστων 


46 απελευσον]ται ουτοι εις κοίλασιν 


ΧΧΥΙ. 1 | και εγενετο | 
το]ις μαθηται[ς 
2 vis του | 
3 αρχ]ιερεις [ 
Р УА 
6 Jev βη[θανια 
7 προσηλ]θεν αἴυτω 
κ]ατεχ[εεν 
8 ιδοντεὶς δε [ 
9 | εδυΐνατο 
το ylvovs [ 
γυν]αικι [ 
fol. 2*. top of page 
19 ] και ητο[ιμασαν 
20 δω]δεκα [ 


21,22 παρα]δωσει µε και λυΐπουμενοι 
αυτ]ων µητι εγω ειμ[ι 
23 1харо per εµου εν τ[ωι 
24 ᾿ανθρωπου ὕπαγει καθως 
ανθρωπ]ωι εκεινωι δι [ 


α]ντωι ει ουκ εγεννηθη 


25 ιου]δας 6 παραδιδ[ους 
αυτ]ωι о tr) συ elas 
26 ευ)λογη[σα]ς εκίλασε 
φαγεῖτε rovro 
27 ευχαρισ΄τησας [ 
XXV. 43 ка γυμνος трт] και γυμνος Ө, γυμνος cett. 44 και] η cett. 
XXVI. 9 εὔυνατο cum NBLW?O, ηδυνατο AD famm. 1, 13, 5. 20 δωδεκα, ut vid. propter 
spatium, cum BD famm. т, 13,5, + µαθητων ΝΑΙ ΝΟ. 22 (αυτ]ων cum ADWO famm. І, 13, 5, 
om. NBCL. 23 (rnv) хара мет εµου cum DO, μετ εµου την хара NABL, per εµου еу τω тро. την X. 


CW famm. 1, 13, 5. 25 0 ij cum N fam. 13, om. cett. 


MATTHEW XXV, 43—MARK V, 20 3 


28 εἶστιν то | 
αφ]εσιν [ 
29 γεν]ηματ[ος 
] μεθ᾽ viper 
39 εξ!ηλθον [ 
31 σκα]νδαλ[ισθησεσθε 
π]οιμεῖνα 
82 plera [ 
33 ] Še о merpos 
fol. 3". rell. evanidae 5 ll. 
Mk, IV. 36 κ]α[ι] αφιουσίων 
τ]ωι πλοιωύ Kale 
37 ] µεγαλη а/єроу 


ωσ]τε ηδη γέµιζεσθαι 
38 προσκεφα]λαιον καθείυδων 
δ]ιδασκαλε ου [ 


89 επε]τειµησεν | 
εκο]πασεν o [αν]εμῖος 
40 αἰυτοις τι ουΐτως | 


rell. perpaucae 4 11. 


fol. 37. 
ας New | 
16 күш διηίγησαντο 
δαιμονιζομεῖνωι΄ και [ 
17 απ]ελθειν [ 
18 | παρεκαλ[ει 
19 αφηκε]ν avrov αλλ[α 
1 και διαγγειλ[ον 
20 каф απηλθεν | 
εποιη]σεν αυτωι o n" 
IV. 36 αφιουσιν cum DWO fam. 13, 565, 700, афегтє cett. 37 μεγαλη ανεµου, ut vid., cum 


Ña (N* µεγας) BDLO famm. 1, 13, 565, 700, avepov μεγαλη Ας, µεγαλου ανεµου W, ανεµου µεγαλου С. 
wore cum N*BCDL 565, αυτο AWO famm. 1, 13, 5. γεμιζεσθαιὶ βυθιζεσθαι fam. 1. 38 προσ- 
κεφαλαιον cum RABCL fam. 13, 5, -λαιου DWO 131. 40 ουτως δειλοι core, ut vid., cum famm. I, 
13, δειλοι εστε ουτως ACS, δειλοι eere NBDLO 565, 700. 

V. 16 και διηγησ. cum NABCWO famm. 1, 13, 6, διηγησ. $e D 565, 7co al. mult. εγεν. τωι 
даш.) εσωθη ο δαιµονισθεις fam. 1. 19 διαγγειλον cum DW famm. 1, 13, 700, απαγγ. NBCO, avayy. 
AL 565, s. 
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21 ] y παλιν συ[νηχθη 

22 adarsav’ και ἴδου [ 
ιαει]ρος΄ και ἴδων αυἶτον 

23 ] αυτον πολλα λείγων 

ελθω]ν επιθη[ς] αυτωΐ[ι 

24 1 ηκολου[θει 

25 ουσ]α ev |. 

26 larpoly 


ωφεληθειῖσα [ 


fol. 47. 
38 ] «XX 
39 θο]ρυβειίσθε 
αλ]λα καΐθευδει 
40 ]ras^ тараћ 
| avrov’ και Í 
41 ] κρατησας τη 
] µεθερµην . . [ 
42 Ίνεστη το κορασιον | 
Ίστησαν εκστασει | 
43 ] µηδεις γνοι τ]ουτο 
VI. І εἰξηλθεν εκειθ[εν 
ακ]ολουθουσιν ауто 
2 σαββ]ατου ηρξατο ev τη συνίαγωγηι 
Ίντες εξεπλησσονίτο 
Ίτωι Tavra” και | 
τοιαυ]ται δ[ια 
3 τεκτον]ος o i(tos 
ιο]υδία 
fol. 4". 
16 ЈА 
21 παλιν] πλοιω παλιν εἰς то терау В, εν то πλοιω παλ. εἰς то z, ACLWS, εν τω πλ. es то т. παλιν N, 
εἰς то т, παλ. D 565, 700, παλιν es то т. fam. І, παλιν ηλθεν εἰς то т. fam. 13, εις то т. Ө. 22 доу 
cum ACW famm. 1, 13, 565, 700, s, от. NBDLO. 23 avro τας x. ut vid., cum АК, αυτη τας 
χ. S, Tas x. αυτη NBCWO famm. 1, 12. 700. до [παιδιον] + κατακειµενον, ut vid. propter spatium, 


cum WO fam. 1, κατακεκλιµειον fam. 13, ανακειµενον ACs, om. NBDL. 42 εξεστησαν cum AWO 
famm. 1, 13, 565, 700, 5, + ευθυς NBCL, + παντες D. 

VI. 2 εν τη συν. ài. cum AW famm. 1, 13, 565, 700, ç; διδ. εν τη συν. NBCDLO (ταις 
ovvaywyats). εξεπλησσοντο] + επι τη διδαχή avrov, ut vid., cum DO 118, 565, 7co. nam aliter 


spatium nimium est. 3 τεκτονος o vios, ut vid., cum 13, отоу τεκτονος vios 69, 565, 700 al., o τεκτων 
o vos RABCDLWOS. 


MARK V, 21—VI, 4o 5 
ελε]γεν οτι Í 
17 ] npodins 
εδησ]εν αυτον ev | 
] avrov γυναικα 


18 ] ηρωδηι οτι о[ок 
το η]ρωδιας δε ενε[ιχεν 
20 ] ουκ ήδυνατο o yalp 


ειδίως αυτον ανδρα δίκαιον 
je και ηδεως αυτου [ 


21 ] npwdns ev rods 
µεγισ]τασιν αυτου’ και τίοις 
23 εισ]ελθουσης της θ[υγατρος 
1.. και αρεσασης τίωι 
βασιλευς 


]v o ηρωδης τωι κίορασιωι 


23 Ίπολλα о τι εαν ple 
24 Vikar) εξελίθουσα 
αιτ]ησαι [ 
25 εΊυθυς Í 
εξ]αυτίης 
fol. 5. top of page 
36, 37 Jors τι фауоса” о δε αποκριθεις [ 


φαγει]ν avrois” και λεγουσιν αυτωι απελθοντες [ 
Ίων αρτους και δωσοµεν αυτοις φαγειν | 
38 Ίλεγει αυτοις ποσους aprovs exere^ ὑπαγίετε 
39 γνοντεῖς λεγουσιν πεντε και био ixÜvas^ και επετα[ξεν 
49 Jac συµποσια συµποσια επι χλωρωι χορτωι΄ Kale 


16 ελεγεν cum NBCLO, ειπεν W famm. 1, 13, 565, 700, 5. or. cum ACW fam. 13,5, om. NBDO 
fam. 1, 565, 700. 17 εδησεν αυτον еу τη ф. cum W. fam. 1, 6, εὖ. αυτ. er 9. NB, εδ. avr. και 
εβαλεν εις την ф. DO fam. 13, 565, 700, εν $. και εδ. avr. A. avrov γυναικα] την γυν. Φιλιππου 
του αδελφου αυτου cett. 19 ηρωδιας δε] η дє mp. cett. 21 εν Tots] τοις cett. αὐτου om. D 1, 565. 
22 Kat αρεσασης cum AC?DWO famm. 1, 13, 555, 700, 5, ηρεσεν WBC*L. εἶπεν ο Вас. cum CIDWO 
famm. 1, 13, 565, 700, S, o дє Bac. ειπεν МВС*, ειπεν δε о Bar. A. 23 πολλα cum DO 565, 700, 
om. cett. οτι εαν cum В 124, οτι o εαν NACLO fam. 13, 118, 700, 5. εἰ τι av D, ore... pov om. 
fam. 1. και ωµοσεν . . . δωσω σοι om. W (per homoiotel.). 24 (και) vel η δε, ut s. αιτησαι 
cum W, om. cett. 25 evdvs cum NBCWO 565, 700, ευθεως А fam. 13, 5, om. DL fam. 1. 
36 τι φαγωσιν cum NBLWSO, τι фауеш D, aprovs* τι yap φαγωσιν ουκ exovaur A 700, е. 37 (боте 
υμεις φαγει)ν αυτοι] dore αυτοι» μεις Φαγειν cett. δωσυμεν cum ABL, δωσωμεν ND fam. 13, 565, 
ὅωμεν WO fam. I, 700, 5. φαγεινὶ + wa єкастоѕ (+ αυτων W) βραχυ λαβη cum W fam. 13, 
ut vid. propter spatium. 39 (ανακλιν)αι cum AB DLW potius quam ανακλιθηναι (NB*O famm. 1, 
13, 565, 700), propter spatium; + παντα cett. (exc. 700). χλωρωι] τω XA. cett. 
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41 траса: πρασιαι΄ και λαβων τους αρτους και τους (уф, мая 
«(е τον ovpavov ηυλογησεν΄ και κατεκλασεν τουΐς 
εδιδ]ου τοις µαθηταις avrov’ wa παραθωσιν αυτοιςΊ{ 


42 εµε]ρισεν таси” και εφαγον παντες και exopraa Ü(moav 
43 κ]λασματα δωδεκα κοφινων πληρωματα΄ Kale 
44 Kali ησαν οι φαγοντες πεντακισχειλιοι ανδρες 


45  TQvayk]ace rovs µαθητας αυτου εµβηναι efs 
mplos βηθσαΐδαν εως αυτος απολυσῃ [ 
46 Ίος αυτοις απηλθεν εις то opos προσ[ευξασθαι 
47 γενομεῖνης nv παλαι το πλοιον εν μεσω της] θαλίασσης 
48 μον]ος επι της yns” και εἶιδ]εν αυτους βασα[ν]ιζομ[ενους 
ελαυν]ειν΄ ην уар о ανεµος εναντιος αυτοις . . Ја! 

| Φυλακην ερχεται πρ[ος 

Ίθεν παρελθειν' | 
49 Ίφαντασμα εἶστιν 
50 ειδ]ον΄ και ετα[ρ]αχίθησαν 

αυ]τοις θαρσειτ[ε 


c. 14 ll. lost. 
fol. 5Y. top of page 
VII. 3 | παραδοσιν των πρεσβυτερἰων 
4 β]α[π]τήισωνται ουκ εσθειουσιν΄ και αλλα πίολλα 
παρελα]βον κρατειν βαπτισµους ποτηριων και 
5 επερωτω]σιν αυτον οι φαρεισαιοι και οι γραμμίατεις 
οι] µαθηται σου ου περιπατουσιν κατα την πίαραδοσιν 
πρε]σβυτερων΄ αλλα κοιναις χερσιν και ανιπτίοις 


40 πρασιαι] + аға (κατα NBD) εκατον και ava (κατα SBD) πεντηκοντα cett. 41 TOUS πεντε apr. 
και τους δυο ιχθ. cett. αυτου cum ADWO famm. 1, 13, 265, 700, 6, om. NBL. παραθωσιν 
cum N'ADO famm. 1, 12, 565, 700, 7, παρατιθωσιν N*BLW. 43 κλασµατα cum BL, κλασματων 
NADWO fam. 13, 565, 700, 5, om. fam. І. κοφινων zAgpopara cum NBLW (-vovs) famm. т, 
13, κοφινους πληρεις ADO 565, 700, е. 44 φαγοντες cum МОМО 565, 700, + woe fam. 1, + rovs 
aprovs ωσει ABL fam. 12,6. 45 εἰς πλοιον και προαγειν, ut vid., cum WO fam. 1, 565, + εἰς το 
περαν cett. προς cum NABLW, avrov προς D, avrov ets Ө famm. т, 13, 565, 700,5. απολυση cum 
AWs, απολυσει fam. 13, 700, απολυει NBL І, απελυσεν Ө, 565. 47 mada cum D fam. 1, om. cett. 
48 вдеу cum А famm. 1, 13, 565, 700, 9, ιδων SBDLWO. avrois] fortasse + σφοδρα, cum WO fam. 
13, 565, 700. φυλακην] + της νυκτος cett. лде, ut vid., cum 565, ηθελεν cett. 49 επι της 
дал. fort. omittendum, propter spatium. 50 eor, ut vid., cum А1.6, ειδαν NB, om. DO 565, 700. 

VII. 4 ποτ. και ξεστων και χαλκιων, ut vid, propter spatium, cum NBL, + καὶ κλινων ADWO 


fam. 1, 565, 700, s. 5 γραμματεις] + λεγοντες, ut vid. propter spatium, cum DWO fam. 13, 
565, 700, om. NA BL fam. 1, є. οι pad. σου ov περιπ. cum ADWO famm. 1, 13, %, ov περιπ. οι раб. 
cov NBL. κοιναις χερσιν και ανιπτοις] κοιν. xep. αν. fam. 13, кош. χερ. N*BO fam. 1, 700, κοιν. 


rais xep. DW 565, ανιπτοις xep. NALS. 


MARK VI, 41—VII, 29 7 


6 alprov’ о бе αποκριθεις ειπεν αυτοις΄ οτι καλ[ως 
] περι ὕμων ησαΐας των ὑποκριτων΄ ως γείγραπται 
λαο]ς τοις χειλεσιν µε τειμα΄ η δε καρδια αυτων 
7 alr εµου΄ µατην бе σεβονται µε’ διδασκονίτες 
jas και ενταλµατα ανθρωπων΄ αφεντες την 
] .. wre την εντολην των ανθρωπων΄ Kale 
αθετ]ειτε την εντολην του θυ ἵνα την | 


10 μωση!ς γαρ ειπε τιµα τον тра σου κἶαι 
] тра η µίητε]ρα θανατωι τελευτατίω 

11 J ανθρο[πος τ]ωι трі m τηι µητρι κορίβαν 
12 ω]φέλη]θῃς και ουκετι αφειεῖτε 
13 γακυρουντες rov λογ[ον 

Y και παρομοια то Xa. 
14 | rov οχλον ελεγεν αἶντοις 
ір ουδ]εν εστιν εξω του | 


αυτο]ν κουίωσαι 


аа г all 


с. 14 ll. lost. 
fol. 6v. top of page 
25 1 ехеу θυγατρ]ι]ον ev vc ακίαθαρτω 
26 ] m δε yum ην ελληνις΄ συροφοινήκισσα 
αυτ]ον ἵνα το δαιµονιον εκβαλη της θυγατρίος 
27 α]υτηι apes πρωτον χορτασθηναι τα τεκνα΄ ου | 
λαβεὶιν τον αρτον των τεκνων και τοις κυναρι[οις 
28 | Хеуоуса ке και τα κυναρια та ὕποκατω τη[ς 
29 ajro των ψιχιων των παιδιων'' και ειπεν αυΐτηι 


1 ὕπαγε εξεληλυθεν το δαιµονιον εκ της θυ[γατρος 


6 αποκριθεις cum ADWO famm. 1, 13, 565, 700, s, om. NBL. οτι cum ADW famm. 1, 13, 565, 
700,5, om. NBLO. περι υμ. no. cum А, no. περι vp. сей. | өз γέγραπται cum SABLW fam. 13, 
700, 5, και ειπεν D, ws ειπεν fam. 1, 565, os εἶπεν Ө. 7 και cum latt., om. cett. 8 αφεντες cum 
NBDLWO 565, + yap A famm. 1, 13, 700, 5. εντολην] παραδοσιν cett. ανθρωπων cum NBLW 
fam. I, + βαπτισµους . . «ποιειτε А fam. 13, 700,6 (eadem ante αφεντες DO 565). 12 και cum 
AWs, om. NBDO famm. 1, 13, 565, 700. 13 παρομοια πο(λλα) sine τοιαντα, ut vid. propter spatium, 
cum А, παρ. πολ. τοιαυτα N famm. 1, 13, 700, παρομ. τοι. πολ. ABDLO 565, <, om. W. 15 εξω] 
εξωθεν cett. 25 θυγατριον cum 28, рг. то cett, θυγ. sine αυτη» cum МОМО famm. 1, 13, 565, 700, 
+ αυτης ABLs. εν 37i акад. cum W fam. 12, туа ακαθαρτον cett. 26 η δε ушт ην cum 
NBDLWO fam. τ, 565, 700, nv ең yum A fam. 13,5. της cum L famm. 1, 13, 565, 700, pr. εκ cett. 
28 λεγουσα cum W famm. 1, 13, 565, avro λεγουσα DO 700, και λεγει avro cett. кє cum DWO fam. 
13, 565, 700, pr. va: cett. και cum NBWO fam. 13, 565, 700, + yap AL fam. І, 5, αλλα και D. 
τα υποκ.] om. ra cett. 29 δια του. т. Хоу. υπαγε cum NABLWO fam. 13. 6, vzaye δια T. т. A. D 
fam. 1, 565, 700. το δαιμ. ек τὴ» θυγ. σου cum ADW fam. 13, 565, 700, 5, єк της θυγ. σου то 


δαιμ. NBLO fam. І. 


8 THE TEXTS 
30 απελ]θουσα εις τον οικον ευρεν TO δαιμονιον εξ[εληλυθος 
31 1 боуатера βεβληµενην επι της κλεινης΄ κίαι 
] εκ των οριων тороо και σειδωνος΄ ηλθεν 
|у της γαλιλαιας΄ ανα µεσον των ορίων” δείκαπολεως 
32 κ]αι φερουσιν avro κωφον μογιλαλον΄ Kalu 
33 αυτοῖν ἵνα επιθη αυτωι την gepa” και απολαβοµίενος 
οἶχλου καθ ιδιαν΄ ενεβαλεν τους δακτυλους a(vrov 
34 Ίυπτυσας καὶ ηψατο της γλωσσης avrov και αἱ 
] rov [ο]υρανον εστεναξεν΄ και λεγει αυτωι εφίφαθα 


36 διανοιχθητι΄ και ευθεως διηνοίχθησαν αυτου ale 
εἴλυθη της γλωσσης αυΐτου] και ελαλει ορθως | 
36 ] ἵνα µηδενι λεγίωσιν οσον δε αυτος αυτοι]ς διε 
περισ]σοτερον εκ]ηρυσίσον 
37 πα]ντα 
VIIL 1 εν ε]κειγίαις 
c. 16 ll. lost. 
fol. 6". top of page 
IO, 11 Ίαν’ και εξη[λ]θον οι φαρεισαι[οι 


] auror σηµειον ек του ovpavov πίει 
12 ρα]ζοντες avrov” και αναστεναξας τωι |. 
αυτ]η σηµειον arer αμην ει δοθησεται | 
13 ] και apes αυτους παλιν εµβας εις το πλοιοίν 
4 π]εραν” και επελαθοντο οι µαθηται αυτου λα[βειν 


- 


μον]ον aprov εχοντες μεθ εαυτων εν τωι πίλοιωι 


30 οικον cum DW fam. r, + αυτης cett. то δαιμ. εξελ. και την θυγ. βεβλ. cum AW fam. 13, 6, то 
тад. (την θυγ. D fam. 1, 700) βεβλ. . . . και το дац. εξελ. ΝΒΡΙΘ fam. 1, 565, 700. της κλινης cum 
W famm. 1, 13, 565, την κλινην cett. 31 туроо και σείδωνος ηλθεν cum AW famm. І, 13,5, τυρου 
ἠλθ. δια σιδ. NBDLO 565, 700. 32 μογιλαλον cum AL famm. 1, 13, 6, рг. кай NBDWO 565, 700. 
33 ενεβαλεν] επεβαλε fam. 13, εβαλεν cett. avrov 1? cum ABDO famm. 1, 13, 565, 700, 5, om. 
NLW. πτύσας και] πτυσας... και WO fam. 13, 565, και πτυσας cett. 34 εστεναξεν cum NABLWO 
fam. 1, 565, 700, 6, aveorevagev D fam. 13. 35 ευθεως cum AWO famm. 1, 13. 565, 700, 5, ОП» 
NBDL. διηνοιχθησαν cum A fam. 13,5, διηνοιγησαν WO 565, 700, ηνοιγησαν NBD fam. I. обесиов 
ελυθη, ut vid.] ελ. o δεσ. cett. 36 αυτος, ut vid., cum fam. 13, 6, om. WABWO fam. 1, 565, 700. 
VIII. το µαγεδαν, ut vid.) µαγεδα vel simil. D, 565, lat. vet., Aug., µαγδαλα Ө fam. 1, δαλμανουθα 
cett. 11 αντωι cum A, + παρ αυτου fam. 13, + (цтомртез παρ avrov сей. єк cum W fam. 13, 
απο cett. Rasura post ovpavov, ut vid., cum π(ειρα)ζοντες spatio non sufficiat. I2 σηµειον 
αιτει] бте σηµειον NBCDLO fam. r, 565, 700, σηµειον επιζητει AW fam. 13, 6. αμην cum W, 
+ λεγω υμιν cett. (om. υμιν BL. ει cum NABCDLO fam. 1, 565, 7co, 6, ov W fam. 13. 
13 παλιν εμβας cum NBCLWO fam. 13, 565, 700, εμβ. παλ. A fam. 1,6. εἰς то πλοιον cum DW 
famm. 1, 13, 760, 6. εἰς πλοιον AO 565, om. NBCL. 14 ot pad. avr. cum D (om. avr.) W fam. 13, 
om. cett. (era μονὴον aprov exovres cum © famm. т, 13 (εχ. арт. 69), 565, 700, kat... εἶχον cett. 


MARK VII, ҙо-УІП, 35 9 


15 Jo αυτοις λεγων ορατε και βλεπετε απο της [ 
16 Ίων και της ζυμης των qpouavov^ οι δε | 
17 ] προς αλληλους οτι αρτους ovk εχουσιν” και γνίους 


] re διαλογιζεσθε εν εαυτοις ολιγοπιστοι [ 
ου]πω νοεῖτε οὐδε συνειετε πεπωρωμενίην 
18 καρ]διαν Uj.ov^ οφθαλµους εχοντες ov βλέπετε 
] оук ακουετε΄ ουπω уојєтє ovde µνηµον[ευετε 


19 ] αρτους εκλασα εἰς πεντακισχειλιους πίοσους 
Ἶς κλασµατων npare” λεγουσιν αυτωι ιβ’... [ 
20 lus εις τετρακισχειλιους ποσων σπυριδων [ 
21 π]ληρωματα npare” οι δε εἶπον erta” και λεγει[ 


22 сәуедете” και ερχονται εις βίη !θσαΐδαν” και φερου[σι]ν a[uro 
κ]αι πίαρακαλουσιν αυτο]ν ἵνα avrov apra | 


23 Ths χέι]ρος avrov [εξηνεγ]κεν αυτον εξω της{[ 
] εις τα (орната αυτου και επιθεις τας χείρας 
24 αν]αβλεψας ειπεν 
36 ]ras^ era πίαλιν 
αυ]τίο]υ και 
26 aea reu ev 
c. 10 Il. lost. 
fol. 71. 
34 


] отито µου ακολουθειν{ 

| αυτου και ακολουθειτω[ 

35 ] αυτου σωσαι απολεσει αυτην οἷς 

] αυτου ενεκεν του ευαγγελιου σωίσει 


15 ooare cum NABCLW fam. 13, 5, om. DO fam. 1, 565. και ante βλεπετε cum СФ fam, 13, om. 
cett. των ηρωδιανων cum WO famm. 1, 13, 565, продо» cett. 16 οι δε cum W, 565, και cett. 
αλληλους cum NBDW fam. 1, 565, 700, + λέγοντες ACO fam. 13, 5. εχουσιν cum BW fam. 1, 
565, 700, εχοµεν cett. 17 εν εαυτοις ολιγοπιστοι cum W fam. 13, ev Tats καρδίαις υμων ολιγ. © 
565, 700, om. pler. ουδε συνιετε om. fam. І. πεπωρωµενην cum NBCDLWO fam. r, pr. еті A 
fam. 13, 700, >. 18 ουπω νοεῖτε οὐδε шти. cum Ө 565, ουπω voere ΝΣ, οὐδε µνηµον. D, και (om. W) 
ov рат. cett. 19 πεντακ. cum Δ, τους πεντακ. Сей. тово1 cum ABLW fam. 13, 700, 5, pr. και 
NCDO fam. т, 565.  (πληρεὺς <À, npare, ut vid., cum AWS, кА. πληρεις npare WBCLO fam. І, 565, 
700, πληρεις om. fam. 13. 20 (rovs επτα αρτο)υ», ut vid., cum NCW fam. 13, aprovs om. ABDLO 
fam. І, >. τετρακ. cum LA, rovs τετρακ. cett. (κλασµατων π)ληρωματα, ut vid.) πλη. кА. cett. 
οι δε ειπον cum ADWO famm. 1, 13, 565, 700, 5, και λεγουσιν NBCL (+ avro BCL). 21 λεγει 
cum DWO 565, 700, edeyev SABC fam. 13, e, ειπεν fam. т. 23 avrov cum WO fam. 1, 565, 
700, του τυφλου cett. και ante επιθεις cum W famm. 1, 13, om. cett. 34 ακολουθειν cum 
CDWO fam. 1, 565, 7co, ελθειν МАВ fam. 13, 5. 35 την ψυχ. αυτου 2? cum NABCL 1, 565, 5, 
την εαυτ. ψυχ. WO fam. 13, 118, 209, 700 al. ενεκεν cum D 28, 700, + εµου και cett. σωσει 
cum NABCDLWO fam. 1, 565, ovros σωσει fam. 13, 700, 5. 
II с 


IO THE TEXTS 


36 ] ανθρωπον εαν κερδηση τον κοσμ[ον 
37 тің» ψυχην avrov’ τι γαρ δωσει ανθρωΐπος 
38 Ψ]υχης αυτου”: ος γαρ εαν επαισχυνθη | 


Tine yevea Tye μοιχαλιδι και αμαρτωΐλωι 
] επαισχυνθησεται αυτον οταν ελθη ev[ 
IX. т αυτου και των αγγελων των αγιων'' και ελεγ[εν 
] ὕμιν οτι εἰσιν τινες των εστηκοτων o(9e 
γευσ]ωνται θανατου εως ἴδωσιν την βαΐσιλειαν 
г εληλυ]θυΐαν εν 9vvape^ και μεθ ημεραῖς 
] rov πετρον και τον ἵακωβον και τον ζωΐαννην 
a]vrovs εις opos ὕψηλον καθ (бау μονίους 
προσευ]χεσθαι αυτους µετεµορφωθη ο τῆς | 
3 ματια αυτου eyevero στιλβοντα λευκία 
]δυναται επι της γης λευκαναι' κίαι 
| συν рости“ και тоса» συνλαλουνίτες 
5 Jev πετρος τωι й) ραββει καλον | 
πο]ιησωμεν woe τρεις σκηνας σοι [ 


6 | шал” ου γαρ Ίδει τι λαλει ησαν | 
7 alutioluis κίαι 
ου]τος plov εστιν o 15 ο α]γαπίητος 
8 περιβλ]εψαμε[νοι ουδεῖνα ειδ[ον 
κατ]αβ  αι]νοίντων 
fol. 9. 
18 . 


Ίμαθηταις σου ἵνα αυτο Í 


36 ανθρωπον cum ABCDW?O 565, 700, 5, ανθρωπος М famm. I, 13. εαν κερδηση cum ACDWO 
famm. 1, 13, 565, 700, 5, κερδησαι NB. 37 τι yap cum NBLW 565, η τι ACO famm. 1, 13, 700, 
4,7 τι yap D. δωσει cum ACDWO famm. 1, 13, 565, 700, ç, δοι NB. 38 yevea cum W, + 
ταύτη cett. και των cum W, pera των cett. 

IX. І των εστήκοτων ὧδε cum 1, ωδε rov εστ. BD, των wie eor. ΝΑΟΝΝΘ fam. 13, 565, 700, s. 
ews cum FW, + αν cett. 2 rov wary. cum NCDLW famm. 1, 13, s, τον om. ABO 118, 565, 700. 
εν τω προσευχ. αυτους (αυτον © 28, 565) cum WO fam. 13, 565, Orig., om. cett. o ts cum W fam. 
15, om. cett. 3 eyevero cum RBCWO 565, 700, e, єуєгорто ADL famm. т, 13. (ws χιων) 
om., ut vid. propter spatium, cum NBCLW?O fam. 1, hab. AD fam. 13, 565, 700, s. (ov) δυναται 
επι της yns) επι της yns ov δυναται cett. λευκαναι cum ADW fam. τ, 700, ç, рг. ουτως SBCLO fam. 
13, 565. 5 (ειπ)εν тетров, ut vid., cum W, o πετ. ελεγεν famm. 1, 13, o πετ. ειπεν DO 565, 700, 
o тет. λεγει cett. ωδε cum CWO 565, om. cett. τρεις σκηνας cum МВСІ., σκη. τρεις ADWO 
famm. I, 13, 565, 700, s. 6 Лале cum W, ελαλει Θ,λαλησει AD fam. 13. 118, λαληση 5, αποκριθη 
NBCL fam. І, 565, 700. ησαν (yap εκφοβοι) cum AW famm. 1, 13, 700, 5, екф. yap εγενοντο 
NBCDLO 565. 7 αυτους, ut vid., cum W fam. 13, αυτοι cett. εστιν о Us| supplementum 
incertum. 


MARK VIII, 36—IX, 31 II 


I9 απο]κριθεις αυτοις о in ειπεν o | 
Ίενη΄ εως ποτε προς ὕμας εσοµα[ι 
29 ] ферете αυτον προς ере” και ηνεγκίαν 


ιδω]ν αυτον ευθεως το тра. εσπαραξεν [ 
21 ] εκυλειετο αφριζων΄ και επηρωτησεν τον [ 
χρονος εστιν εως Tovro γεγονεν ауто“ ο 8e[ 
23 Ίπολλακις αυτον εις πυρ εβαλεν΄ και εις бата 
Y αλλα ει τι δυνη βοήθησον nuw σπλα[γχνισθεις 
23 ] 8e ἴη ειπεν avrov. ει δυνη παντα додата 
24 ευθ]εως κραξας ο тр τίου] παιδιου ειπεν πιστευω 
25 α]πιστιαι΄ ἴδων бе [o] 0) οτι επισυντρεχ[ει 
τ]ωι тис λεγων το αλαλον και кофоу Tva εἶγω 
€)£ avrov’ και µηκετι εισελθης εις αυτον 
26 Ίν εξηλθεν: και eyevero ωσει уекр(о5 
a; απεθανεν΄' o бе im κρατησας της xeípos 
28 | εισελθοντι αυτωι προσηλθον | 
αυτ]ου΄ και ηρωτησαν avrov λεγοντεῖς 
29 ] εκβαλειν avro” και ειπεν αυτοι[ς 
δυ]ναται εξελθειν ει µη εν προσείυχη 
зо εξ]ελθοντες πα[ρείπορενοντο δια τίης 
31 γεδιδίασ]κεν у[ар) τοΐυς 


19 και αποκρ. cum DWO famm. 1, 13, 565, ο бе αποκρ. МАВС 7οο,σ. αυτοι cum RABDWO fam. 
1, 565, avro 700, є, от. fam. 13. o] εἶπεν cum © 565, o s λεγει W fam, 13, λέγει сей. απιστος 
(απιστε W) και διεστραµµενη cum W fam. 13, απιστος cett. (απιστε DO 565). ере cum N, µε cett, 
20 ευθεως то тта cum AWO famm. 1, 13, 700, 5, то тра ευθυς NBCL, om. evóvs D. εσπαρ. cum 
AWO famm. 1, 13, 565, 700, ç, συνεσπαρ. NBCL, εταραξεν D. 21 επηρωτησεν cum RABCDLWO 
565, 700, 5, + ots fam. 1, 124. ews cum В, аф ov NX fam. 13, εξ ov WO 565, ws cett. 22 avror 
εις πυρ cum DW famm. 1, 13, και ets πυρ αυτον NBCLO (και om. ©), αυτον και ets πυρ (ro πυρ A 700) 
A 700, ¢. 23 ει δυνη] ει бл πιστευσαι DO 565, ει δυνασαι πιστευσαι fam. 13, ro ει δυνη XBW 
fam, 1, το ει δυνασαι CL, το ει ὄννασαι πιστευσαι А 7co, 6. 24 ειπεν cum W fam. 13, ελεγεν 
ЧАВСІ.6, λεγει DO 565, 700, pr. pera δακρυων A*C?DO famm. 1, 13, 565, 5. 25 am cum үү 
fam. r, + τω ακαθαρτω cett. λεγων cum © 565, 700, + avro cett. το αλ. Kat коф. пра cum 
MBCDLW?O fam. 1, 565, ro mv. το αλ. και коф. А fam. 13, 700, 6. 26 και κραξαν πολλα και 
σπαραξαν, cum fam, 1, 565, vel και κραξαν Και πολλα σπαραξαν cum fam. 13, 700, 5, και κραξας 
και πολλα σπαραξας ΝΒΟ ΙΩΝ, και κραξα πολλα καὶ отарабав ©. εξηλθεν cum BCDLW, pr. 
αυτον XAO famm. 1, 13, 565, 700,5. 28 εισελθοντι avro] εισελθοντο αυτου RBCDLWO famm. І, 
13, 700, εισελθοντα αυτον ç, ελθοντα avrov ΝΣ, ελθοντος αυτου 565. προσηλθον αυτωι кат ιδιαν οι 
раб. avrov, ut vid.] πρ. αυτ. οι раб. avrov кат ιδ. WO fam. 13, 565, 700 (αυτου om. W), εἰς οἶκον ot pad. 
avr. κατ ιδ. NBCDL fam. 1, εἰς oi. οι pad. avr. επηρ. avr. кат ιδ. As. και ηρωτησαν cum 28, 700 
(corr.), και επηρωτησαν WO fam. 13, 7co*, прото D fam, 1, ἐπηρώτων cett. Aeyorres cum WO fam. 13, 
565, 700, om. cett. 29 προσευχη και νηστεια, ut vid. propter spatium, cum ACDLW famm. 1, 13, 
565, 700, ç, προσευχη WB. 30 παρεπορ. cum NACWO famm. 1, 13, 565, 700, s, επορευοντο BD. 


12 THE TEXTS 
] ανθρωπ[ου πα!ραδιδίοτα]ι ανθ[ρωποις 
αποκτενου]σιν αυἶτον και] απ[οκ]τανίθεις 


fol. 8". 
XI. 27 ] προς αυτίον 
28 ελ]εγον αυτίωι 
τα]υτην δ[εδωκεν 
29 ] ἕνα λίογον 
30 Y то βα[πτισµα 
αποκριθη]τε por | 
31 ] εξ ουἱρανου 
32 ανθρ]ωΐπων 
fol. 8°. 
XII. 13 тро! a(vrov 
αγρ)]ευσωσ[ιν 
14 διδασκ[αλε 
] γαρ βλεπίεις 
οδο]ν του (бу 
δω]μεν ου [ 
15 Yre pe af 
η]νεγκίαν 
τό οι] δε ειπαν 
fol. 9”. 
Lk. VI. 31 κ]αθως θείλετε 
αυ]τοις ομοίως 
32 υἱμιν χαρίις 
αυτο]υς αγαπἰωσιν 
33 υμα]ς ποια Ўш) χα[ρις 
34  ποιου]σιν' Kale εαὶν δ[ανισητε 


] ὕμιν χα[ρις] και | 
δανιζουσ]ιν ἵνία α]πολαβωΐ[σιν 
35 υμω]ν klar αγ]αθοποιε[ιτε 
кіш εσἶται o] µισθος | 
χρησ]τος [αυτος] εστιν ἐπι 


31 ανθρωποις, ut vid.) es χειρας ανθρωπων cett. 

ХІ. 28 ελεγον cum NBCLW fam. 1, λεγουσιν ADO fam. 13, 565, 700, 5. δέδωκεν cum ого 
69, 346 al., την εξ. ταυτ. εδωκεν А 700, ç, ravr. την εξ. εδ. W, εδωκεν την εξ. ταυτ. NBCLO 565. 
29 ενα λογον cum pler., λογον ενα © fam. т, Cf. Addendum, p. 51. 

XII. 14 ου] η µη cett. 

Lk. VI. 31 οµοιως om. De. 33 υμιν xapis cum B etc., xapis υμιν D. 34 χαρις cum 
Be, + εστιν cett. 35 χρηστος αυτος, ut vid. propter spatium ; αυτος χρηστος cett. 


MARK IX, 31—LUKE VII, 5 13 
36 γινεσ]θε ofuxre|ippovels 


37 ph kplwe]re και οἷν µη 
δικ]ασθησίεσθε 
38 ] διδοτε [και] δοθησετα[ι 


;σεσαλευΐμ]ενον ὑπίερεκχυννομενον 
] ὕμων τωι] αυτωι µ[ετρωι 
39 ] ειπεν б(е π]αραβίολην 
] οδηγείν ου]χι αμ[ϕοτεροι 
49 εἶστιν μα[θη]της [ 
] ras εστίαι 
41 14и] τωι [ 
fol. ο". 
45 λαλ]ει το στοµία 
46, 47 Neyo" πας o [ 
| και ποιων 
48 ] ανθ]ρωπωι οικ[οδοµουντι 
]v [και] εθηκεν | 
] γ]εν]οµενης | 
εκειν]ηι κα[ι о)” Ἰσχυΐσεν 
49 p ποι[ησα]ς οµοιο[ς 
εἶπι την [γην] χωρις | 
«0015 συ[νεπ]εσέν 
VIL т жкейууе pleya] ете | 
ταῖς ακοας τίου λαο]υ εισίηλθεν 
| τινος δίουλο]υ κα[κως 


ы 


3 εντ]εµος axjovloas δ[ε 
τ]ων ἴἵουίδαιων 
4 δο]υλον алт(оу о) бе παρα[γενομενοι 
αυ]τον a'r(ovj9aws Aeyovres 
а)уата [γαρ] το εθ[νος 
οικοδο]μ[ησεν] тшо Í 


c 


36 γινεσθε cum NBDLW fam. r, + ουν AOs. 37 και ov µη cum NBCLOs, wa µη ADW. 
καταδικασθησεσθε,ας vid.] καταδικασθητε οεἰ{.(δικασθητε B). 38 σεσαλευμενον ante πεπιεσµενον DW fam. 
1. Post cec. om. και cum NBDLW fam. 1, habent ACOs. то ауто µετρωι wi, ut vid., cum © fam. 
13, τω yap av. µε. o ACS, wt yap µετρωι WB DLW fam. 1. 39 ειπεν cum RABDWSO?S, ελεγεν D fam. 
13. дє, ut vid., cum А fam. 1,5, + και NBCDLWO fam. 13. 40 πας om. №. 45 λαλειτο стора 
avrov cum ABDLWO fam. 1, 5, ro στ. av. λαλει NC. 48 δια το καλως οικοδοµησθαι αυτην SBLW 
al., τεθεµελιωτο yap επι THY πετραν ACDO fam. 1, $, от. pap. ut vid. propter spatium. 49 ευθυς 
cum NBCL, evdews AWO fam. 1,6%, om. D. συνέπεσεν cum NBDLO famm. 1, 13, ἔπεσεν ACWs. 
VII. 2 δουλου ut vid., δουλος cett. 


14 THE TEXTS 
6 οἷν [μακ]ραν azexlovros 
εκατοντ]αρχος φιλίους 
στεγηὶν µου | 
1 ηξιω]σα πίρος 


fol. 10". top of page 
IX. 26 ] rovs εµους λογους rovrov 
отау ελθη εν [ти боб) αυ 
27 TOV Хеуо δε ὕμιν αληθως οτι ει 
σιν τινες τωῖν ωδε εστηκοτων οι ov) µη γευσωνται Üavarov εως 
28 αν ἴδωσιν την βασίλειαν του θυ] εγενετο бе pera τους λογουΐς του 
τους woe ηµεραι [окто παιραλαβ]ων πετρον kalu] ἵακωβον кај‘ iw 
29 αννην ανεβη εἰ[ς) το opos πρίοσευ]ξασθαι' και εγενετο ev τωι (трос 
ευξασθαι avrov то ειδος του προσωπου avrov ετερον και ὃ ἵματισμος 
зо avrov λευκο[ς εξ]ασίτρ]απτων και ἴδου ανδρες δυο συνλαλουντίες 
зі αντωι our vels ησαν µωσης και nieras ot οφθεντες εν δοξηι [ede 
зг yov την εξοδον αυτου qv εμελλον πληρουν εἰς ἱερουσα[λημ ο δε 
πετρος και οἱ συν αυτωι ησαν βεβαρηµενοι ὕπνω διεγρηγορηΐσαν 
τες δε ειδον την δοξαν avrov και rovs δυο ανδρας τους συν 
33 εστωτας avro και εγε[ν]ετίο εἶν τωι διαχωριζεσθαι αυτους απ [αυ 
του’ ειπεν o πετρος προς im’ διδασκαλε καλον εστιν ημας «e ει 
ναι’ ποιησωμεν σκηνας τρεις μιαν σοι και μιαν µωσηι Kale μι 
34 av neva py eos 6 eye Tavra δε αυτου λεγοντος εγεν[ετο 
уефе Ху και επεσκιασεν αυτους εφοβηθησαν δε εν Tall € 
35 κεινους εισελθειν εις την νεφελην᾽ και φωνη eyevéro 
ек της νεφελης ουτος εστιν о vs µου ὃ εκλελεγμενος [αυ 


6 εκατονταρχος cum NACDOs, -xns BLW fam. т, от. D. o εκ. φιλους cum ADOS, φιλ. o εκ. 
МВСІЛУ fam. τ. 

IX. 27 οτι cum ЕСКМКП, ante αληθως D, om. cett. (ωδε) ut vid., cum АСОМ, avrov 
NBL 1. (εστηκοτων) ut vid., cum NBLse, εστωτων ACDWO famm. 1, 12. γεύσωνται cum 
NABCDLW fam. τ, γευσονται © fam. 13,6. 28 παραλαβων cum МВ, pr. και ACDLWO fam. 1, ¢. 
ιάκωβον και wavynv cum C?DL, woavvgr και ako or MABC*WO Гат.1,5. 29 προσευξασθαι cum N* I, 
προσευχεσθαι cett. 30 συνλαλουντες] συνελαλουν cett. (συλλαλουν Еж).  µωσης cum A etc. fam. 1, 
с, µωυσης NBCDWO fam. 13, etc. 31 εμελλον per errorem, εµελλεν BL famm. 1, 13, 6, ἡμελλεν 
NACWO, µελλει Ὁ. εἰς cum D, еу cett. 32 διεγρηγορήσαντες бе per errorem, καὶ διαγρ. fam. 1, 
διαγρ. дє cett. τούς ante συνεστ. om. fam. 1. 33 o cum NBCDL fam. 1, ¢, om. AWO. @]рг. 
τον cett. (τω iv D). διδασκαλε cum X 157, επιστατα cett. και om. cum MU, hab. cett. σκηνας 
τρεις cum RABCWO fam. 1, 6, τρεις скурах DL. μίαν σοι] σοι μιαν Ñ fam. І. μιαν рости) µωσηι 
(vel µωυσει) шау №. μιαν ηλειαὶ ηλεια μιαν fam. 1. 34 επεσκιασεν cum ACDWO famm. 1, 13, 
ç, επεσκιαζεν NBL. εκείνους εισελθειν cum ADWO famm. 1, 13,9, εισελθειν αυτους NBCL. 
35 φωνη εγενετο] eyevero φωνη fam. 1, φωνη ηλθεν D. λεγουσα post νεφελη» om. cum 11 al. pauc. 


LUKE VII, 6—IX. 51 15 
36 Tov ακουετε' και εγενετο еу τωι γενεσθαι την φωνην [ev 
ρεθη tH povos και εσειγησαν και ουδενι απηγγειλαν еу εἶκει 
37 Vals ταις ημεραις Фу εορακὲν' eyevero δε TNS ηµερας [κατελ 
θοντων αυτων απο του opovs συνηντη]σεν αἶντ]ωι οχλος πολ[υς 
38 και ἴδ[ο]υ ανη[ρ] απο του οχλου εβοησε ἴλεγων δ]ιδασκαλε [co 
μαι σου επιβίλ]εψαι επι τον viov µου οτι μονογεῖνης μοι εἶστιν 
39 και ἴδου туа Хор але: αυτον | 
σει avrov pera αφρου και μο[γις 
4o Bov αυτον’ και εδεηθην τίων 
αυτον και ουκ ηδυνηθίησαν 
41 γεν]εα απιστος και δίεστραμµενη 


] кам ave орол 
c. 7 ll. lost. 


fol. ΤΟΥ͂. top of page 

45 απ αυτων ἵνα µη αισίθωνται 
περι του ρήματος τουτου | 

46 εν avrois το τις αν en µέιζων 

47 σμον της καρδιας αυτων επ(λαβομενος παιδιον εἴστησεν av 

48 то π]αρ ἑαυτωι και εἶπεν ὃς av [δεξηται rovro το παιδιον επι τωι OVO 
part] µου epe δεχεται' και ος αν (ене) дє тта), δεχεται τον ато 
στει]λαντα µε о уар μεικροτέρος] εν πα[σιν υἱμων ὕπαρχων ovros 

49 εστ]ιν ο µεγας αποκριθεις бе ἵωαννης ε[ιἶπεν [S arraie ει 
δομεῖν τινα еу τωι ονοµατι σου εκβαλλον[τ]α δίαιµ]ονια Kau exw 

50 λυοῖμεν [οἷτι ουκ ακολουθει μεθ ημων ειπεν δε προς αυτον o ἴῃ 

gr μη] κωλυετε' ov γαρ εστιν καθ υμων οὐδε ὕπερ ψμων' εγενετο 
δε εἶν τωι συμπληρουσθαι τας ημερας της ανα[λημψ]εως αυτου 


36 εγενετο om. cett. και] + αυτοι cett., αυτοι δε D. οὐδεν ante ων om. cum D al. pauc. 
εορακαν (-κεν corr. man. рг.) cum B (εωρ-) C?L, εωρακασιν (vel εορ-) RAC*WO famm. 1, 13, σ. 37 της 
ημερας] δια την ημερας D, τη εξης прера NBLW famm. 1, 13, ev τη εξης ημερα ACs. 38 εβοησε cum 
NBCDL fam. 13, аВопсе AWO fam. 1, 5. επιβλεψαι cum ABCLO fam. 13, επιβλεψον NDW 
fam. 1,9. μοι εστιν cum RABCDL fam. 1, εστι μοι WO fam. 12, 5. 39 non habet και ρῆσσει, 
ut vid., quod habent O fam. 1. 40 avrov cum D, avro cett. 46 το om. fam. I. 48 ειπεν 
cum D 157, + азтов cett. viov (ut vid.)] uu cett. εστιν cum WBCL fam. 1, εσται ADWO 
fam. 13, s. o om. cett. 49 wavyns cum BC()DW fam. 13, o wav. NALO fam. І, 5. 
διδασκαλε cum CL, επιστατα cett. εν cum NBL famm. 1, 13, επι ACDWOs. δαιμονία cum 
WABCDLWO fam. 1, pr. та 5. εκωλυοµεν, ut vid., cum NBL, -υσαμεν ACDW6® famm. 1, 13,5; 
+ αυτον cett. 5o ειπεν δε cum RBCDL fam. 1, και εἶπε АМО fam. 13, 5. αυτον] αυτους 
fam. 13. o cum NFACDLWO famm. 1, 13, 5, om. МВ. ου γαρ εστιν καθ υμων οὐδε υπερ υμωνὶ 
OS γαρ ουκ εστιν καθ υμων υπερ υμων εστιν мевВСІУУ, os γαρ ουκ εστιν καθ ημων υπερ ημων εστιν famm. 1, 
13, $, ου yap εστιν καθ уро” os уар... ὑμων εστιν LX 33: 


16 THE TEXTS 


και αἶντος το προσωπον εστηρισεν του πορευεσθαι εις ἵερουσαλημ. 
52 και] απεστειλεν αγγελους προ π[ρο]σωΐπο]υ και πορευθεντες εισ 
53 ηλθ]ον εις κωμην σαµαρειτων ὥς ετοιµασαι алто’ και ουκ εδε 
ἔα]ντο αυτον οτι το προσωπον ην αυτου πορευοµενου εἰς tepov 
54 σα]λημ᾽' ἴδοντες бе οι µαθηται take ов και ἵωαννης ειπαν KE 
θε]λεις ειπωμεν πυρ καταβηναι εκ του ουρανου και avahwoat 
55, 56 αυτους" στραφεις δε επετειµησεν αυτοις και επορευθησαν > 
57 εις) ετεραν κωμην' και πορευοµενων αυτων εν ти οἴδ]ωι ειπε 
τις] προς avrov ακολουθησω σοι οπου εαν ὕπαγης вітей TIS THOS 
58 avid ἀκόλόύθήδώ Goi" ειπεν αυτωι о 0) αι αλωπεκες φωλεους є 
χου]σιν και τα πετεινα 7[o]u ουρανου κατασκηνώσεις ο δε 1$ του» 
59 αν]θρωπου ουκ [εχει που την κεφαλην κλεινη[] ειπεν δε προς 
eTlepov ακοΐλουθει pot o бе eure]v κε επιτρεψον pot απελθοντι 
бо трото)у θ[αψαι τον πατερα µου ειπεν] бе αυτωι ades τους νεκρους θαψαι 
απελ]θων διαγγελλε την βασιλέιαν 
61 ακολουθη]σω σοι ке πρωτον δε επιτρεψο[ν 
62 ] µου’ ειπεν δε о iij ουδεις εἰσί 
] хара avrov ет αροτρον ευθέτος 
X. 1 i α]νεδειξεν o κε | 
av|rov εις | 


c. 7 ll. lost. 
fol. 117, probably top of page 
6 tase 
jo 
7 ока µε 


51 προσωπον cum BL fam. 1, + αυτου SACDWO fam. 13,9. εστηρισεν cum BCL, εστηριξε МА DW 


famm. 1, 13,9. 52 προσωπου] + αυτου (vel eavrov) cett. κωμην cum NFABCDLWO fam. 1,5, 
πολιν М fam. 13. ws cum NB, ωστε ACDLWO famm. 1, 13, 5. 53 ην αυτου] avrov ην cett. 
πορευοµενου cum lat. vet., -ον cett. 54 µαθηται cum WB fam. І, + avrov ACLWOs. ειπαν 


cum NBCL, ато» ADWO famm. 1, 13, <. ек cum CDO fam. 1, aro NABLW fam. 13, 6. αυτους 
sine additamento cum NBL, + os και quas εποιησε ACDWO famm. 1, 13, s. 55, 56 αυτοι sine 
additamento cum NABCLW, + και ειπεν .. . соса © famm. 1, 13, < (D habet και етеу... уше 
solum). 57 και cum NBCLO fam. 13, еуегето δε ADW fam. 1,6. υπαγη»] vzayew D, επερχη 
NBL fam. 1, απερχη κυριε ACWO fam. 13, 6. 58 ειπεν] pr. και cett. 59 к cum RAB*CLWO 
famm. I, 13, 5, om. BD. απελθοντι πρωτον cum CLs, πρωτον απελθοντι МВ, πρωτον απελθοντα D, 
απελθοντα πρωτον ©, πρωτον απελθειν famm. I, 13, πρωτον om. W, πρωτον απελθειν και А. 60 αυτωι 
sine addit. cum NBDL, + οιησους ACWO famm. 1, 13, 6. 62 ειπεν дє o m cum В, ewe бе προς αυτον 
o 17005 NL fam. 1, 5, ειπε δε o Ts προς αυτον AWO fam. 13, ειπε δε προς αυτον А, о бе i$ ειπεν avro D. 
εισ(βαλλων] επιϑαλων NBC famm. 1, 13, 6, επιβαλλων ADLWO. Supplementum aliquod videtur 
fuisse in papyro, cum -βαλλων (vel βαλων) την spatio non sufficiat. avrov cum NACDLWOS, om. 
B fam. 1. αροτρον] + και βλεπων ets τα οπισω cett. 


LUKE IX, 51—X, 21 17 
] o εργατης 
8 οι]κιαν᾽ εἰς» 
ην εαν ποΐλιν εσερχηῖσθε και δεχωνται ура εσ]θειετε τα тара 
τιθεµενα [υμι]ν και [θ]ερίαπενετε τους εν αυτηι ασθενε] και 


ο 


το λεγετε αυτ[οις] ηγγικεν εφ [υμας η βασι]λεια του [θυ εις η]ν ὃ αν 
πολιν εισελθη]τε και µη δε[χωνται v]pas εξελ[θοντε]ς εις τας 

rr πλατείας [αυτης] єитатє και τον κ[ο]ν[ιορτο]ν ημ[ιν εκ] της moe 
ως εἰς τους Todas] αποµασσοµεθα πλην Tovro γεινωσκετε [οτι 

12 ηγγικεν η [βασ]ιλεια του θυ λεγω ὕμιν οτι соборов εν [тти 

13 ημερα εκεινηι ανεκτοτερον εσται η τηι πολει εκεινηι' ооа: σοι 
χοραζείν] ουαι σοι βηθσαϊδαν οτι εν τυρωι και σειδωνι eye 
νηθη[σα]ν ὰι δυναµεις au γενοµεναι εν ὕμιν παλαι av εν 

14 σακκωΐι και σποδωι καθηµεναι µετενοησαν' πλην τυρωΐι 

15 και σ[ε]{δω]νι ανεκτοτερον εσται η ὑμιν' και συ кафарИа ουμ’ 

16 µη εωἷς ov]pavov ὕψωθηση και εως αδου καταβιβασθηση [ο α]κο[υ 
ων υμ[ωὶν εµου ακουει και ὃ ὕμας αθετων epe αθε[τ]ει ο δε «ме 

17 αθετων αθετει τον αποστειλαντα pe’ υπεστρεψαν δε οι oB 
pera. χαρας λεγοντες KE και та δαιµονια ὕποτασσεται ημιν 

18 εν τωι ονοµατι σου’ εἶπεν δε αυτοις εθεωρουν τον σαταναν «15 

το αστραπην єк του ουρανου πεσοντα᾽ ἴδου δεδωµι ὕμιν την 
εξουσιαν Tov πατειν επανω των οφεων και σκορπιων [και επι 
πασαν την δυναμιν του εχθρου [κίαι ουδεν ὕμας ov µη αδικη 

зо ση πλην εν τουτωι µη χαιρετε οτι τία πὶνα ὕμιν υποτασσεται ίχαι 

21 pere δε οτι τα ονοματα ὕμων εγίραφη elv τοις ουρανοις᾽ εν αυτίηι 


X. 8 εις ην εαν] και εις ην av NBCDWO fam. 13, και eis nv ὃ αν AL fam. 1, ¢. IO εισελθητε 
cum NBCDL fam. 1, εισερχησθε AWO fam, 13, 5. 11 κογιορτον] + τον κολληθεντα cett. πολεως 
sine addit. cum W*, + υμων cett. eis τους Todas cum NBD, ets τους ποδας ημων ACLWO famm. 
I, 12, om. 4. απομασσομεθα] + υμιν cett. (exc. ѕуг“!). nyyixey cum NBDL fam. 1, + ep vpas 
АСМӨ fam. 13, 5. 12 λεγω cum ABCLW famm. r, 13, + δε NDOs. εν TN пи. εκ. ανεκ. εστ. 
cum NBCLWO fam. I, 5, ανεκ. ear. εν τη yp. ек. А fam. 13, aver. εστ. ev т] βασιλεια του θεου D. 
13 βηθσαιδαν cum NWO т, fam. 13, -òa ABCDLs. ori] + e cett. (om. per errorem).  εγενηθησαν 
cum NBDL®O fam. 13, eyevovro ACW fam. 1, ¢. καθηµεναι cum DW famm. 1,13, ç, -vot NABCLO 
118. I4 εσται sine addit. cum D, + ev прера κρισεως fam. 13, + εν τη κρισει cett. (ev τη кр. aver. 
εσται fam. 1). 15 µη €ws ovpavov υψωθηση cum BD, µη εως του ovp. vy. NL, η εως ovp. υψωθεισα 
C, η εως του ovp. υψ. AWO fam. т (exc. τ) fam. 13,5, η εως rov ovp. vyro0na I. και om. cett. 
αδου cum NACDWO famm. 1, 13, 5, pr. του BL. καταβιβασθηση cum RNACLWO famm. 1, 13,5, 
-Bnon BD. 16 vpas αθετων cum Ign., Const., Eus., αθετων υμας cett. 17 oB cum BD, o 
NACLWO famm. І, 13, 5. IQ δεδωμι] sic, διδωμι ADO fam. 13, s, dedwxa NBCLW fam. 1. 
των оф. και σκορπ.] των οφ. και των σκορπ. D, οφ. και σκορπ. cett. ov µη αδικηση cum BC fam. 
13, Ç, ov µη αδικήσει ALWO fam. τ, αδικήσει ND. 20 χαιρετε δε cum RABCDLWO famm. 1, 
13, + μαλλον 5. εγραφη, ut vid., cum ACDW fam. 12, 5, εγγεγραπται XBL fam. 1, γεγραπται ©. 


II D 


18 THE TEXTS 


τηι ωρα ηγαλλιασατο εν τωι тіуі και ειπε]ν εξοµολογουµαι σοΐι 
тр ке TOV ουρανου οτι απεκρυψας ravra, απο] σοφων και συνετῶ 


και απεκαλυψας αυτα νίηπιοις. ....:.::::.. ευ]δοκια € 
22 µ]Ίπροσθεν со” таута 
c. 8 Il. lost. 
fol. 11". top of page 
26 о δε[ 
σκεις [ 


27 και εν ολη [ 

28 πεν δε αυτ[ωι 

29 λων δικαιωΐσαι 

зо υπολαβων [δε o v ειπεν ανθρωπος] τις κατεβαινεν απο ἵερου 
σαλημ’ (us [ερωι και [λησταις περι]επεσεν ὄ[ι] και εκδυσαντες 
αυτον [και] πληγας επίθεντες απ]ηλθον αφεΐν]τες ημιθανη» 

31 κατα συνκυρειαν ἵερευς [τις] κατεβαινεν [εν τ]ηι οδωι εκει 

32 vin κα[ι] ἴδων αυτον αντιπα[ρ]ηλθεν οµοιως Se και λευειτης 

33 Ύεν]ομενος κατα τον тотоу και ἴδων αντιπαρ/η]λθεν' σαµαρει 
της] δε τις οδευων ηλθεν κατ αυτον και ἴδων εσπλαγχνισθη 

34 кіш προσελθων κατεδησεν τα τραυµατα αυτου єтиҳєаѕ ελαιον 
klat ошо" επιβιβασας δε αυτον εἰς το ἴδιον κτηνος ηγαγεν αυ 

35 τοῖν εις πανδοκειον και επεµεληθη avrov και επι [τη]ν επαυριον 
εἰκβα[λ]ων εδωκεν δυο δηναρια τωι πανδοκει και ETEV’ επιµε 
λ]ηθητι αυτου και ο τι εαν προσδαπανησης εγω εν τωι [επ]ανερχε 

36 σ]θαι [ple αποδωσω сог τις τουτων των τριων бокв solt π]λησιον 

зт γ]εγίο]νεναι του εµπεσοντος εις τους ληστας’ o δε εἶπ]εν o ποι 
"са το ελεος рет αυτου' ειπεν бе αυτωι о i πορευου και συ και 

38 mover οµοιως' εν бе τωι πορευεσθαι αυτους εισηλθεν αυτος es 


ar ev 2? cum NDL, om. ABCWO famm. 1, 12,64. zi] + τω αγιω NBD, + оғ AWs, + 70 ayuo 


o T C τ, ο τω TM τω ayw Ө, o i$ τω TH fam. 13. 21 οὐρανοῦ cum Epiph. et Tert., + καὶ της yns 
cett. ναι o πατηρ οτι om. ut vid. еуегето εὐδυκια, ut vid., cum NADWO fam. 1, 6, ευδ. εγεν. 
BCL 1. 22 Ante παντα, om. και στραφεις προς rovs µαθητας ειπεν cum NBDL famm. 1, 13, habent 


ACWOs. 27 Verba quaedam omissa, ut vid. propter spatium, fortasse αποκριθεις et και rov TANT tov 
σου ws σεαυτον, vel plura. 30 δε, ut vid., cum ADLWSO famm. 1, 13, 5, от. МВС. ιερωι] sic, per 
errorem. ημιθανη cum NBDLO fam. 1, + τυγχάνοντα ACW fam. 13,9. 31 συνκυρειαν) + бе cett. 
32 γενοµενον cum ACDWO fam. 13, 5, om. NBL fam. 1. — katibov cum D, pr. ελθων cett. twv cum 
NBCLWO famm. 1, 13, 6, + avrov AD. 33 о» cum NBL fam. 1, + avror ACDWO fam. 13,5. 
34 επιχεας] επιχεων cett. εις] επι cett. 35 επαυριον] αυριον cett.; + εξελθων ACWO fam. 13,5. 
εδωκεν δυο δηναρια cum В, δυο δην. εδ. cett. 36 τις cum NBL fam. 1, + ow ACWO fam. 13, 5. 
Boxer σοι TA. yey. cum 1, F, TAN. δοκει σοι yey. NABCLWO fam. 13. 27 ειπεν δε cum NBCD 
fam. 1, т. ovr AWO є. και post ov om. cett. 38 εν бе ro cum NBL, εγενετο бе ev τω ACDWO 
famm. 1,13,9. αυτους] αυτον fam. 1,om. D. εισηλθεν αυτος] avrov εισελθειν D, αυτο» εισηλθεν cett. 


LUKE X, 21—XI, 11 19 

κ]ωμην τινα’ γυνη бе τις ονοµατι µαρθα ὕπεδεξατο avrov 

39 και] τηιδε ην αδελφη kaXovpevr papia και παρακαθισασα 

40 π]αρα τους Todas του Vr ηκουσεν τον Xoyov αυτου η бе µαρθα 
πε]ριεσπατο περι πολλην διακονιαν' επιστασα Se ειπεν Ке 
pol ov µελει σοι οτι η αδελφη µονην µε κατελιπεν διακο 

41 ν]ειν' ειπε ουν αυτηι ἵνα (pole συνλαβηται' αποκριθεις бе о ks 
ειπεν αυτηι' µαρθα ἵμαρθα μ]εριμνας και θορυβαζη περι πολ 

42 λα] ενος бе εστιν χρ[εια papia уар τη!ν καλην µεριδα εξελεξατο 

ΧΙ. r ητις ουκ αφηρεθηΐσεται ат αυτης] και εγενετο еу τωι ειναι av 

τον εν τοπωι (тил προσευχομενον] ως επαυσατο ειπεν τις 


διδαξο]ν ημας προσευ[χεσθαι 


c. 7 ll. lost. 
fol. 12°. probably top of page 
6 Ίρεγε 
1 [T 
}.. κλει 
σται [ ] δυναμαι 
8 σοι аЦаст|ав дорагі. | ауаста< 
δια [το] ειναι φιλον αυΐτου ].... 7as δω 


9 сег αυτωι ὅσων χρήζει: καγίω υμιν λεγω arere και δίοθησεται % 

то ши” ζητειτε και ευρησετε [kpovere και αν]υγ[ησεται] ур” πας 
γαρ 6 avrov λαμβανει και ο ζηΐτων ευρισ]κει' και τωι κρονοντι 

іі ανυγησεται' τινα γαρ εξ υμων (тра αι]τησει vs (Дхбәу και αντι 


38 αυτον cum В, + ets τον οικον D, + ets ror oov αυτης AWO fam. 13, 5, + εἰς THY οἰκίαν NCL. 
39 нара cum ABDWO fam. 13, 65, μαριαμ NCL 1. και cum NB?L, η D, η και NNABCWO famm. 
1, 13, 5. παρακαθισασα cum DW fam. 1, $, παρακαθησασα © fam. 13, παρακαθεσθεισα ΝΑ BCL. 
παρα cum ADWO famm. 1,13, 5, προς NBCL. rov m cum AWO famm. 1, 13, 5, του κυριου NBCDL. 
Ίκουσεν cum L, ηκουεν cett. 40 pov ut vid. (? per transpositionem), om. cett. αδελφη] + µου cett. 
вте cum NABCW famm. 1, 13, 5, ειπον DLO. συνλαβηται] αντιλαβητε D, συναντιλαβηται cett. 
41 ο RS ειπεν αυτηι) ειπεν αυτη o κυριος NBL, ειπεν αυτη о u)cous ACW fam. 1,6, о mous ειπεν αυτη 
DO fam. 13. θορυβαζη cum NBCDLWO* 1, τυρβαζη A fam. 13, 5. 42 ενος δε εστιν χρεια cum 
АСУ/Ө fam. 13, 5, ολιγων бе εστι χρεια η evos NBC?L І. καλην] αγαθην cett. απ αυτης, ut vid., 
cum ΑΟΝΝΘ famm. 1, 13, ç, αυτης NBDL. 

ХІ. 7 σοι αναστας δωναι (sic)) αναστας δουναι σοι cett. 8 φιλον αυτου cum NBCL, αυτου φιλον 
© fam. 1, ς, avrov φιλος W fam. 13, avrov φιλον AD. (avac)ras 2°, ut vid.] εγερθεις cett. οσων 
cum NABCW@s, οσον DL famm. 1, 13. 9 ανυγησεται (ανοιγ-) cum NABCLO famm. 1, 13, 
S, ανοιχθησεται DW etc. IO ανυγήσεται (ανοιγ-) cum NCLO famm. 1, 13, 5, ανοιχθησεται AW, 
ανοιγεται BD. II τινα cum ABCWO famm. 1, 12,6, τις SDL. yap cum Epiph., àe cett. 
πρα, ut vid., cum M fam. 1, pr. rov cett. vs cum Or. et Epiph., vios avrov fam. I, o vios cett., 
om. BL. και] µη cett. 


20 THE TEXTS 


τα ixÜvos офи επιδωσει avrov. η klat) εαν αιτηση aprov επιδω 

13 σει αυτωι σκορπιον' ει ουν ὑμει[ς] πονηροι υπαρχοντες οιδατε 
ауада δοµατα διδοναι τοις текИо)6 ὕμων тосо μαλλον ο πρ» 

14 ὕμων 6 ουρανιος δωσει Tva αγα[θ]ον τοις αιτου[σι]ν αυτον και ην 
εκβαλλων δαιµονιον κωφον' και εγενετο του δαιµονιου εξελ 

15 θοντος ελαλησεν και εθαυµασαν [δ]ι оуХо τινες бе εξ αυτων 
ελαλησαν οχυροι λεγοντες' еу βεελζεβουλ᾽ τωι αρχοντι των бай 

16 µονιων εκβαλλει τα aporia’ ετεροι бе πειραζοντες σηµει 

17 ον εξ ovpavov εζητουν παρ αυτου’ αυτος бе «бо τα διανοημία 
τα αυτων ειπεν αυτοις' таса βασίλεια μερισθε[ισα] εφ εαυτην 

18 ερηµουται και οἶκος επι οἶκον πιπτει' ει δε και o σατανας є 
ф εαυτον µερισθη πως σταθήσεται η βασιλεια αυτου οτι λεγετε 

19 εν βεελζεβουλ᾽ εκβαλλει τα δαιµονια εἰ δε εγω εν βεελζεβουλ᾽ 
εκβαλλω δι vioi ὕμων εν τινι εκβαλλουσιν' δια Tovro αυτοι є 

20 σονται υμων κριται' εν бе εν δακίτ]υλωι бу εκβαλλω τα Sarpo 

ar via αρα εφθασεν εφ υμας η βαΐσιλ]εια του бу” orav o ισχυρος κα 
θοπλισαµενος φυλασσει την α[υλή]ν avrov ev ειρηνη εστι τα 

22 ὕπαρχοντα αυτου επαν δε ἴσχ[υροτερο]ς επανελθων νικηση 
αυτον την πανοπλιαν avrov [αιρει εφ η επ]εποιθε[ι] και τα σκυλα αυ 

23 του διδωσι ο µη ων мет εµίου кат εµου εἰστιν' και] ο µη συναγων рет eov 

24 σκορπιζει' отау бе то ακ[αθαρτον туа. εξελθη απο του ανθρω 
που διερχεται δι ανυδίρων тотоу ζητων αναπαυσιν και µη 


II επιδωσει avro cum NACWO famm. 1, 13, ç, avro επιδωσει BDL. I2 η και εαν cum AWOs, 
η kat NBL famm. 1, 13, εαν бе και D. αιτηση cum W fam. 13,5, αιτησει RABCDLO fam. 1. 
αρτον] ωον cett. επιδωσει сит BL, pr. µη SACDW (-ση) © famm. 1, 13, 5. 13 vzapyorres 
cum ABCLWO famm. 1, 12, 6, ovtes ND. αγαθα bouara cum ç, доџата ауада RABCDLWO 
famm. 1, 13, υμων 2° cum С, om. cett. ovparios cum Cyr., επουρανιος Epiph., εξ ovpavov 
cett. тта αγαθον cum L, αγαθον dopa D, боната ауада ©, тта αγιον cett. I4 κωφον cum 
NABL fam. І, pr. και avro ην A*CWO fam. 13, 6. και εγενετο cum L fam. 13, εγενετο бе cett. 


ελαλησεν] + o кофоѕ cett. 15 ελαλησαν οχυροι λεγοντες] ειπον cett. (-παν В). τωι cum МАВСІМӨ 
fam, 13, om. D fam. 1,6. δαιµονια сит RBCLWO famm. 1, 13,9, + o δε απυκριθεις . . . εκβαλλειν 
AD. 16 εξ ovp. εζη. παρ avrov cum NABCDL®O famm. 1, 13, παρ avrov eG. εξ ovp. Ws. I7 τὰ 
διαν. αυτων cum A, αυτων ra διαν. NBCDLWO famm. 1, 13, 9. μερισθεισα cum CWO, διαµερισθεισα 


cett. 18 µερισθη cum T, εµερισθη NCW, διεµερισθη ABDLO famm. 1, 13, 5. εκβαλλει 
cum W, εκβαλλειν µε cett. ΤΟ εκβαλλω] + τα δαιµονια cett. αυτοι εσονται vj.ov κριται] αυτοι кр. 
єс. υμων М, avr. кр. υμων εσ. ACLWO т, fam. 13, αυτοι vp. кр. ес. BD, кр. vp. avr. εσ. 6. 20 er]sic, 


рег errorem, àe cum NAWO fam. 1, $, + εγω D (et post бо BCL fam. 13). 21 καθοπλισαμενον] 
καθωπλισµενος cett. Φυλασσει cum D fam. 13, φύλασση МАВСІМОӨ fam. 1, 6. την αυλην avrov 
cum D, την εαυτου αυλην cett. 22 ισχυροτερος cum NBDLO, pr. о ACW famm. 1, 13,5. Postea 
avrov om. cum D, hab, cett. επανελθων] επελθων cett. διδωσι] διαδωσει fam. І, διαδιδωσι cett. 
24 àe cum DW, om. cett. 


LUKE XI, 11—39 21 
ενρισκων λεγει ὑπίοστρεψω εις τον orkov µου οθεν εξηλθον 
25 και] ελθων ευρισ]κει 
c. 5 ll. lost. 


fol. 12*. probably top of page 


τον λο[γ]ον 
29 µενων γ[ρξατο 
µειον ζηΐτει je µη 
зо το ἵωνα κα[θ]ως (уар еуеуето ἵωνας σηµειον Tolis νινευεΐιται!ς ουτως 
31 εσται o U$ τ[ο]υ αἴνθρωπου τηι γενεα ταυτηι] βασιλισσα vor]ov εγερθη 
σεται μετα] тойу ανδρων της γενεας τ]αυτης και κατακρινει av 
την οτι ηλ[θ]εν (ік τίων περατων της] yns ακουσαι την σοφιαν σο 
32 λομωνος και {доо πλ[ειον σολοµ]ωνος woe" ανδρες νινευειται 
αναστησονται TNL κρίσει µετ]α TNS γενεας ταυτης και κατακρινου 
σιν αυτην οτι μετενοησίαν eus το κηρυγμα ἵωνα' και ἴδου πλειον 
33 ἵωνα ωδε' ουδεις λυχνον аја es κρυπτον τιθησιν αλλα επι THY 
34 λυχνιαν ἵνα бі εισπορενοµ[ε]νοι то феууов βλεπωσιν' о λυχνος του 
σωµατος εστ]ιν ὃ οφθαλµος [σ]ου' οταν ὃ οφθαλμος σου απλους η και 
παν то copa σ]ο]υ φωτεινον εσται' επαν δε πονηρος η και то сора. 
35 σου σκοτεινον εσται' σκοΐπ]ει ουν µη то φως το εν σοι σκοτος εστιν’ 
36 ει ovv т[о) сора σου oXov φωτεινον µη εχων μελος τι σκοτεινον εσται 
37 φωτεινον oXov ως orav o λυχνος ти αστραπηι φωτιζη сє εν δε τωι 
λαλησαι рота αυτον φαρεισαιος οπως αριστηση παρ avrov εισελ 
38 θων] δε αν[επε]σεν' о δε φαρεισαιος ἴδων εθαυµασεν οτι ov про 
39 τον εβαπτισατο προ του αριστου' eurev δε o KS προ[ς] αυτον νυν 
ὕμεις οι φαρεισαιοι то εξωΐθ]εν του ποτηριου και του πινακος κα 


24 (бутор) . . . ευρισκων cum fam. 13, (grow ... ευρισκον cett.: + rore BLO, + αναπαυσιν W. 
25 ελθων cum CD fam. 13, ελθον SABLWO fam. т, 5. 29 (τει cum RABL, επιζήτει CDWO 
famm. 1, 13, 9. τοὶ + σηµειον cett. ιωνα cum NBDL, + του προφητου ACWO famm. 1, 13, 5. 
30 σηµειον τοις νιν. cum ADWO famm. І, 13, $, τοις νιν. σημ. MBCL. o@s|pr.xaccett. 31 Post 
εγερθ. om. εν τη κρισει cum D. αυτην] αυτους cett. σολομωνος bis cum ΝΑ ΒΤ) famm. 1, 13, -wvros 
СІ, (W -ώντος I° -ωνος 2°, © -wvos 1° -ωντος 2°). 32 vwevera cum RABCWO famm. 1, 13, 
νινευι $. τηι] pr. ev cett. 33 ovders cum RBCD, + δε ALWO famm. r, 13,6. κρυπτον 
cum fam. 1, ç, κρυπτην WO fam. 13, cett. Post τιθησιν om. οὐδε υπο τον µοδιον cum L fam. 1. 
феууов cum ALWs, φως NBCD famm. 1, 13. 34 cov 1? cum RABCDWO fam. 13, om. L fam. 
1,9. οταν cum NBDLW, + ουν ACO famm. 1, 13, 5. και om. CD. παν cum D, odor cett. 
εσται I? cum L fam. 1, εστιν cett. εσται 2° cum KMO fam. 13, etc., om. SABCW fam. r, 5. 
36 «xov cum GH etc., fam. 13, exor cett. μερος (µελος per errorem) τι cum ABW famm. 1, 
13, etc., Te µερος Мб, τι om. CLO. 37 прота cum CL famm. 1, 13, F, έρωτα NABWO. φαρισαιος 
cum NBL famm. 1, 13, + τις ACWOs. 38 εβαπτισατο] εβαπτισθη cett. 


22 THE TEXTS 


40 θαριζετε το бе εσωθεν ὕμων уєше, αρπαγης και πονηριας᾽ αφρο 

41 ves ουκ o ποιήσας то εσωθεν και το εξωθεν εποιησεν᾿ πλην τα €> 
νοντα δοτε ελεηµοσυνην και ἴδου παντα καθαρα ὕμιν εσται' 

42 αλλ ovat ὕμιν φαρεισαιοίς αποδεκατουτε το ηδυοσμον και то 
ανηθον και παν λαχαν[ον και] παρερχεσθε την κρισιν και την αγα 

43 πην του θυ' ravra. бе «бі ποιησαι] κακεινα µη αφειναι' ovat Όμιν 
τοις φαρεισαιο[ι]ς οτι αγα[πατε την π]ρωτοκαθεδριαν εν ταις συναγω 

44 γαις και τους [ασπασμοὶνς [εν τηι αγορ]α’ ovat ὕμιν οτι ως есте µνη 
plea [α]δηλία και οι ανθρωποι οι περιπατο]υντες επανω ουκ οιδασιν 


45 ] avro διδασκαλε ravra 
| дри τοις νοµ[ικοις 
46 | δυσίβαστακτα 
c. 5 ll. lost. 
fol. 147. 
go το €kkexvj.evov τα]υτης 
бі απο αιμαῖτος ] μεταξυ 


του θυσιαστηριου каї: του orkov’ ναι λεγω υμιν εκζητη]θησεται 

52 απο τῆς yeveas ταυτης [ovat уши τοις νοµικοις OTL n\pare την 
κλειδα της γνώσεως και [αυτοι ουκ εισηλθατε και τους εισΊπορευοµε 

53 vous εκωλυσατε' κακειθεν [εξελθοντος avrov ἠρξαντο οι γραμ]µατεις 
και οι φαρεισαιοι δεινως exew (кал αποστ]οματιζειν αυ]τον περι 

54 πλειονων ενεδρευοντες avrov [θηρευ]σαι τι εκ του στοµατος av 

XII. 1 του" εν δις συναχθεισων των μυρ[ιαίδων του λαου ωστε καταπα 

τειν αλλήλους' ηρξατο δε Xeyeáv т]ро$ τους µαθητας avrov про 
τον προσεχετε εαυτοις ато TNS ζιυ]μης των φαρεισαιων ητις ε 


40 εσωθεν . . . εξώθεν cum CD, εξωθεν . . . εσωθεν cett. 4I υμιν erra cum famm., 1, 13, εσται υμιν 
D, υμιν εστιν cett. 42 φαρεισαιοι] pr. rots cett. Post фар. om. оти. amor] ανηθον και то πηγανον 
fam. 13, πηγανον cett. ταύτα бе cum МеВСІ,Ө fam. 13, etc., бе om. NFADW fam. 1,640 афера 
cum N, αφιεναι CWO fam. 1, 5, παρειναι BL fam. 13, παραφιεναι A. 43 rois pap. cum ABCLWO 
famm. 1, 13, 5, φαρισαιοι МР. тг αγορα] ταις αγοραις cett. 44 оош yyw cum WBCL fam. 
1, + ypapparers και φαρισαιοι υποκριται ADWO fam.13,9. ws εστε] εστε D, есте os cett. μνημεία 
cum DW, pr. ra cett., + τα cett. 5o εκκείχυμενον) cum В fam. 13, εκχυννομενον NACDLW, 
εκχυνοµενον © fam. I, 6. 51 απο cum NBCDL 1, + του AWO fam. 13, σ. 52 kat αυτοι 
cum D fam. 13, και om. cett, αυτοι бе Ө. 53 κακειθεν εξελθ. avr. cum NBCL, λεγοντος δε avrov 
ravra προς αυτους ADWO famm. 1, 13, % ехе» cum D, ενεχειν RABLWO fam. 13, 3 (+ avro 
fam. 1), επεχειν C, συνεχειν H etc. 54 αυτον cum ABCLW famm. 1, 13, 6, om. WO. θηήρευσαι 
cum MBLO fam. 1, pr. και Gjrovvres 6, (ητουντες ACDW fam. 13. avrov cum NBL, + «va κατη- 
γορησωσιν (vel -σουσιν) avrov ACDWO famm. 1, 13, 5. 

XII. 1 συναχθεισων επισυναχθεισων cett. λαου] οχλου cett. δε cum Г 69, om. cett. 


LUKE XI, до-ХП, 21 23 
2 στιν ὕποκρισις' ουδεν δε κεκαλ[υ]μμενον εστιν 6 ουκ αποκα 
з λυφθησεται' ανθ ων οσα εν тти σκίο]τια εαν ειπητε еу τωι φωτίι 
ακουσθησεται" και ὃ προς το ovs ελα[λ]ησατε εν τοις ταµειοις ky pv 
4 χθησεται επι των δωµατων᾽ λεγω бе ὕμιν τοις φιλοις µου pln 
πτοήθητε απο των αποκτεινοντων το сора KAL HETA ταντα 
5 µη εχοντων περισσοτερον τι ποιησαι' ὑποδειξω бе Όμιν τινα 
φοβηθητε' φοβήθητε τον pera το αποκτειναι εξουσιαν εχοντία) Ва 
6 New εις την γεενναν' ναι λεγω уши rovrov φΦοβηθηναι' ουχι 
πεντε στρουθια πωλειται ασσαριων δυο και ἕν εξ αυτων ουκ εστιν 
7 επιλελησµενον ενωπιον του Ov" αλλα και дл τριχες ὕμων της 
κεφαλης πασαι ηριθµηµεναι µη φοβεισθε πολλων στρουθιῶ 


oo 


διαφερετε' λεγω ὕμιν πας ὃς av οµολογηση еу epot εµπροσθεν 

των ανθρωπων και ο U$ του ανθρωπίου οΊμολογησει avrov εµπροσθε 

то των αγγελων του θυ’ και πας ος eplet Xoyov els τον vv του ανθρωπου a 
φεθησεται avrov τωι бе εις [ro ayiov туа) βλασφημησαντι ουκ a 

τι φεθησεται οταν δε εισφ[ερωσιν vpas επι Tals аруа και τας συν 
αγωγας και τας εξουσιας [μη µεριµνατε πως т τι απολογ]ησησθε η τι 

12 ειπ]ητε το γαρ ayiov (тра διδαξει υµας εν αυτηι тти ωρα a δῖει ει 

[Tew 4 à š š : А қ 4 ς ] 


fol. 13°. 
E o š 1 š à : à š καθε] 
ho [ συ]ναξω παν 
19 τα Tov [ улоу є 
χεις тЦоХХа ауада κειµενα ew ετη πολλα] αναπανου paye me 
20 ευφρα[ινου᾽ ειπεν бе αυτωι о Os αφρων τ]αυτηι τηι νυκτι την ψυ 
21 χην σου [απαιτουσιν απο σου’ а бе ητο]µασας τινι εσται ουτως ὃ 


2 àe cum ABCLWO fam. 1, 5, γαρ D, om. N fam. 13. κεκαλυμμενον cum МС, συγκεκαλυμμενον 
ABDLW?O famm. 1, 13,6. — PostazokaA. om. και κρυπτον o ov γνωσθησεται. 3 εαν ειπητε] ειπατε cett. 
4 πτοηθητε] φοβηθητε cett. αποκτεινοντων cum Bç, αποκτεννοντων NAL etc., αποκτενοντων DWO 
famm. І, 13. περισσοτερον cum NBLW famm. 1, 13, 6, περισσον ADO. 5 εξουσιαν exorra cum 
с, ex. εξ. NABDLWO famm. 1, 13. βαλειν cum DW, εμβαλειν cett. φοβηθηναι) φοβηθητε cett. 
6 πωλειται cum ADLW fam. 1, ç, πωλουνται NBO fam. 13. 7 υμων τη» κεφαλης πασαι] υμων πασαι 
της κεφ. D, της xep. vp. таса, сей. ηριθμημεναι) ηριθμ. ew DO, ηριθμηνται cett. μη cum BL, + ουν 
NADWO famm. I, 13,5. 8 λεγω] + de cett. οµολογηση cum NLW famm. 1, 13,5, -σει ABDO. 
αυτον] ev avro cett. 9 Versum om. cum e. II εισφερωσιν cum NBL fam. І, προσφερωσιν AWO 
fam. 13, 5, Φερωσιν D. τας αρχ. και Tas συν.] ras avr. και ras αρχ. cett. Aut µη µεριµνατε πως 
η τι cum AWs, aut µη προμεριμνατε πως cum D ; µη μεριμνήσητε πως η τι (RBLO εἰς.) nimium pro 
spatio. 18 (εκει συ)ναξω, ut vid., cum D 157, συναξω εκει cett. τον (σιτον), ut vid., cum 
NBL famm. 1, 13, etc., τα уеуциата µου NFADWO s. 19 ψυχη] συ W. 


24 THE TEXTS 

22 θησαυρίζων εαυτωι και µη εἰς бу πλουτων: ειπεν бе προς τους 
µαίητας δια rovro λεγω ири) µη µεριµνατε тти ψυχηι ὕμων 

23 τι φαγη[τε] μήδε τωι [σωματι] τι ενδυσησθε' η ψυχη πλειον 

24 εστιν τῆς τροφης και το [σωμ]α του ενδυµατος' κατανοήσατε 
τα πετεινα του ovpavov κα[ι] τους κορακας οτι ου σπειρουσιν οὐδε 
θεριζουσιν δις ουκ εστιν τα[μ]ειον ουδε αποθηκαι και o Os τρεφει 

25 αυτα’ ποσω μαλλον ὕμεις δίιαφερετε των πετεινων᾽ τις δε 
εξ ὕμων µεριμνων δυν[αἶται προσθειναι επι την ηλικιαν 

26 αυτου πηχυν' ει ουν ουδε ελαχιστον δυνασθε τι περι των λοιπῶ 

27 μἹεριμνατε' κατανοήσατε τα κρινα πως αυξανει ov komia ουδε 
уде“ λεγω ὕμιν ovde σολοµων εν Tyi δοξηι αυτου περιεβαλετο 

28 ws ËV rovrov ει δε εν αγρωι σηµερον τον χορτον ovra. και αυριον 
εις κλειβανον βαλλομενον о 05 ουτως αμϕιεζει тосо ουν pad 

20 λον ὕμας ολιγοπιστοι και ὕμεις µη ζητειτε τι φαγητε και τι πιη 

go те και pn µετεωριζεσθε ravra. γαρ παντα τα εθνη του κοσμου επι 

31 Gyre’ ὕμων δε ο Tp οιδεν οτι] χρηζετε rovrov: πλην ζητειτε 

32 την βασιλειαν του Üv' και ravra προστεθησεται Әри” µη фо 
βου το µικρον ποιµνιον οτι) ηυδοκησεν ο πρ ὕμων δουναι ὕμιν 

33 την βασιλειαν' πωλησατ[ε] та ὕπαρχοντα ὕμων και Sore een 
μοσυνην' ποιήσατε ξαυ[τοι]ς βαλλαντια µη παλαιουμενα᾽ θησαυ 
ρον ανεκλιπτον εν τοις o[vpav]ows οπου κλεπτης ovk ενγιζει ου 

34 дє σης διαφθειρει' ото[о уар εστι]ν о θησαυρος ὕμων εκει και η кар 

35 δια ὕμων εσται εστίωσαν υμων αι οἰσφυες περιεζωσµεναι και 

36 οι λυχνοι καιομενίοι και оре: ошого!) ανθρωποις προσδεχοµενοις 
τον KV εαυτίων ποτε αναλυση εκ] των γαμων' ἵνα ελθοντ[ος 


37 ευθεως klat ] µακαριοι δι δουλοι εἶκεινοι 
γρηγο]ρουνίτας 
22 µαθητας cum В, ut vid., + avrov cett. υμων cum fam. 13, ς, om. SABDLWO fam. I. 
23 η cum AWs, + yap SBDLO fam. 13. 24 Ta тет. του ουρ. και τους кор.) та πετ. rov ovp. D, 
τους κορακας cett. ov... οὐδε cum ABWO famm. τ, 13, ç, ουτε. . . ουτε SDL. αποθηκαι] 


αποθηκη cett. αυτα cum D fam. 13, αυτους cett. 25 πηχυν cum NBD, + ενα МАТМӨ famm. 
I, 13, 5. 26 ovde cum NBLO fam. 1, ovre AW fam. 13,5. 27 αυξανει...νηθει cum NABLWO 
famm. 1, 13, 6, ovre νηθει ovre υφαινει D. ουδε cum BWOzs, οτι ουδε NADL famm. 1, 13. τηι 
δοξηι] pr. таст cett. 28 εν ауро σημ. Tov Xopr. орта) εν αγρω τον χορτ. ovra σημ. NBL, τον xopr. 
σημ. εν aypo орта AWO famm. τ (ev то ayp.), 13, τον орт. εν τω ауры σημ. ovra F. αμϕιεζει cum 
BDL, αμϕιεννυσι МАМО famm. 1, 13,5. ow om. cett, 29 και 2? cum NBL, n ADWO famm. 
I, I$ αν µετεωριζετε (-αι) W. 39 ravra yap παντα] παντα yap ravra fam. 1. επιζητει 
cum AWO fam. 1, 5, επι(ητουσιν NBL fam. 13. 31 του θυ cum AD?*WO famm. 1, 13, 5, avrov 
NBDL. ravra cum NBL, + παντα N*A DO famm. 1, 13, 6, om. W. 35 υμων αι οσφυες 
cum NBLW famm. 1, 13, 5, at oc. υμ. AO. 36 ελθοντος ευθεως κίαι κρουσαντος)) ελθ. και кр. ευθ. cett. 


LUKE XII, 21—57 25 


fol. 14°. 
MATA evans 
σιτομεΐτριον που ευρη 
43, 44 σει [ουτως] ποιουντα’ αλίηθως ν]παρχου 
TW αυτωι καταστησει αυτον εκεινο]ς εν τηι 
45 καρδια avrov χρονιζει o [ τυπ]τειν τους 
παιδας και τας παιδισκας εσ[θιειν µε]θυσκε 


46 σθαι ηξει o ks του δουλου εκεινίου εν ηµερα nt] ου πρίοσδοκα και ev ωρα 
7 ου γεινωσκει και διχοτ[ο]μησέι αυτον] και то µερος avrov pera 
47 των απιστων θησει εκεινος [δε о δουλο]ς о γνους το θεληµα του ко av 
του και ποιησας προς то θεληµα [avro]v δαρησεται πολλας о бе» 
48 µη Ύνους ποιησας δε аба πλη[γωὶν δαρησεται ολιγας' παντι δε 
в εδοθη πολυ ζητηθησεται πολυ (тар) αυτου και o παρεθεντο πολυ 
49 περισσοτερον αιτησουσιν αυτον [πυ]ρ ηλθον βαλειν εις την γην 
so και τι θελω ει ήδη ανηφθη βαπτ[ι]σμα δε εχω βαπτισθηναι και 
51 πως συνεχοµαι εως oTov төлес Hy) δοκειτε οτι ειρηνην παρεγε 
νοµην δουναι επι της γῆς ουχι [λ]εγω ὕμιν αλλα διαµερισµμον 
52 εσται απο του νυν εν οικωι ёри терте τρις διαµεμερισμµενοι 
53 επι δυσιν και δυο επι τρισιν διαμερισθησονται' vs επι трі κίαι 
Tp επι Vo µητηρ επι την θυγατερ]α] και θυγατηρ επι την µητερα 
πενθερα επι την νυµφην αυτή[ς] και νυµφη επι την πενθερᾶ 
54 ελεγεν δε και τοις οχλοις οταν ἴδητε την νεφελην ανατελλου 
σαν απο δυσµων ευθεως λεγετε οἶτ]ι oppos ερχεται και γεινεται 
55 ούτως και οταν νοτον πνεοντα ἴδίη!τε λεγετε καυσων ερχεται και 
56 γεινεται ὕποκριται то προσωπον τίου] ovpavov και της γης οιδατε δο 
57 κιµαζειν πλην τον καιρον τουτοῖν πω]ς ου δοκιµαζετε' τι δε και 


43 ούτως ποιουντα cum NL fam. 13, ποιουντα ουτως ABDWO fam. 1, 5. 44 ато cum MPTWO 
157, avrov cett. 47 Post και om. µη per errorem ; ποιησας cum D 69, ετοιµασας LW fam. 13, 
ετοιµασας η то, МАВӨє (unde AOS). 48 (үт. πολυ] πολυ бт. cett. 49 вв cum Ds, επι 
NABLWO famm. 1, 13. 5o οτου cum NABDLO, ου famm. 1, 13, $, om. W. 5I επι της γης] 
εν τη γη cett. αλλα cum DO, αλλ η cett. 52 εσται] εσονται yap cett. εν οικωι еуі πεντε] 
εν егі οικω nevre D, πεντε ev evi око NBL, πειτε ev око evt AWỌ famm. I, 13, 5. τρις διαμ. 
cum D, йар. τρεις cett. 52 διαµερισθησονται cum NBDL, -θησεται AWỌ famm. І, 13, 5. 
Us επι πρι και Тр επι ҒӘ) Тр επι Τῶ και 1% επι πρὶ cett. την 1? cum LO fam. І, om. cett. | Óvyarepa 
cum NBDLO fam. τ, θυγατρι AW fam. 13, 5. επι την µητερα cum BDLO fam. І, επι µητερα М, 
επι µητρι A fam. 18, 5. αυτης cum NFABDLWO famm. 1, 13, 5, om. №. πενθεραν cum 
W*BDL, + αυτης МАМО famm. 1, 13,5. 54 την cum DWOs, om. RABL famm. 1,13. атосит 
ADWO famm. 1, 13, 5, επι XBL. οτι cum NABLO fam. 13, om. DW fam. 1, 5. 55 ιδητε] 
om. cett. λεγετε cum N*¥DL, + οτι NFABWO famm. І, 13, 5. έρχεται cum № 157, εσται cett. 
56 του ovp. και της yns cum W*DL, της yns και rov ovp. N*ABWO famm. І, 13, 5. πλην τον καιρο» 
cum D 157, rov дє καιρον cett. ov δοκιµαζετε cum ADW famm. 1, 13, 5, ουκ οιδατε δοκιµαζειν NBLO. 


II E 


26 THE TEXTS 

αφ εαντων ov kpewere το δικαιοῖν ws γαρ ὕπαγεις µετα του αντι 

58 δικου σου επι τον αρχοντα εν τ[ηι οδωι Sos] εργασιαν απηλλαχθαι 
απ αυτου µηποτε κατασυρη [σε προς τον κριτην και o κριτης παρα 
δωσει σε τωι πρακτορι ка) o трактор σε βαλει] εις THY φυλακην 

59 λεγω σοι ov µη εξελθη[ς εκειθεν εως και το εσχατο]ν λεπτον а 

ХШ. 1 ποδως' παρησαν бе rives 

тер: των γαλιλαι[ων 


] και ηλ 
; ] mpos Tov 
αμπίελουργον ιδου τρια err аф ov ερχομ]αι ζητων kaprov еу τηι 


συκη[ι ταυτηι και ovk ευρισκω εκκοψον α]υτην ἵνατι και την γην κα 


со 


ταργει o (бе αποκριθεις Neyer KE ades αυ]την και rovro то eros εως o 

9 του σκίαψω περι αυτην και βαλω κοπρια] και εαν μεν ποιηση καρ 

το πον ¢ δε µή]γε elis то μελλον εκκοψο]ν αυτην’ ην δε διδασκων 

rr τοις σαββασιν εν µια (rov συν]α[γ]ωγωιν] και ἴδου γυνη туа. εχουσα 
ασθενειας ern ζ) και niv συγ]κυπτουσα και µη δυναµενη ανα 

τα κυψαι εις το παντελες ἴδίων Sle αυτην προσεφωνησεν και ειπε 

13 αυτηι γυναι απολελυσαι [της αἸσθενειας σου και επεθηκε атти > 

14 τας χειρας και παραχρημα [ανο]ρθωθη και εδοξασεν τον бу” αποκρι 
дє δε ο αρχισυναγωγος αἴγαν]ακτων οτι τωι σαββατωι εθεραπευσεν 
ο 0) ελεγεν τωι οχλωι εξ ημ[ερ]αι εισιν еу ais δει εργαζεσθαι εν av 

15 ταις ουν ερχοµενοι θεραπευέσ]θε και µη тти ημερα του σαββατου᾽ arlo 
κριθεις дє αυτωι ο KS ειπεν ὕποκριτα εκαστος ὕμων τωι σαββατωι 
οἷν λυει avrov τον βουν η Tov ονον απο της φατνης και απαγαγων πο 

16 τ]ιζει᾽ ταντην бе θυγατερα [α]βρααμ᾽ ουσαν ἣν εδησεν о σατανας 

Sov 0) ery ουκ εδει λυθη[ν]αι απο του δεσµου τουτου τηι ημερα Tov > 


58 επι τον αρχοντα] ет αρχοντα cett. παραδωσει σε cum D 157, σε παραδωσει NABO fam. 13, σε 
παραδω LW fam. 1, >. την om. cett. 

XIII. 8 avro: fortasse omissum (propter spatium). 9 ει δε µηγε εις το μελλον, ut vid., cum 
ADWO famm. 1, 13, 5, ets ro p. ει δε µηγε NBL 69. εκκοψον, ut vid., cum 69, 157, -yns Г 13, 
εκκοψεις cett. 10 τοις σαββ. ev ша των συν.] ev µια των συν. еу row σαββ. cett. (εν 2° om. D famm. 
I, 13), τω σαββατω D. II γυνη cum NBLO, γυνη ην А famm. 1, 13, $, ην yum W. 12 αυτην] 
+ o moovs cett. της cum BLWO famm. 1, 13,6, pr. απο RAD. 13 εδοξασεν cum D, εδοξαζεν 
cett. 14 εξ cum ADW famm. 1, 13,5, pr. οτι NBLO. αυταις cum NABLW fam. І, ταυταις DO 
fam. 13, %. 15 αποκριθεις δε] απεκριθη бе... και NBDLW famm. I, 13, απεκ. ουν... και AOS. 
o Ks cum NABLWSs, o ў DO famm. 1, 13. υποκριτα cum DW fam. 1,5, υποκριται RA BLO fam. 13. 
avrov τον βουνὶ τον B. avr. cett. απαγαγων cum ALW fam. 13, 5, απαγων WBO fam. 1. 


LUKE XII, 57—XIII, 35 27 

іт σαββατου και ravra. Aeyovro[s] avrov κατησχυνοντο δι αντικειµενοι αἷν 

τωι’ και πας ὃ οχλος εχαιρεν [elv таси) τοις ενδοξοις τοις γεινοµενοις Ü 
18 m αυτου’ ελεγεν ovv τινι οἵμοι]α εστιν η βασιλεια του θυ και τινι opole 
19 осо αυτην' οµοια εστιν κοκ[κ]ωι σιναπεως бу λαβων ανθρωπος «Ва 

λεν εις τον κηπον αυτου και η]υξησεν και εγενετο εἰς δενδρον peya 
зо Και τα πετεινα του ουρανίου κατε]σκηνωσεν εν τοις κλαδοις avTov’ και 
21 παλιν ειπεν τινι οµἱοιωσω την βα]σιλειαν του Ov" οµοια εστιν ζυμῃι 

ту λαβουσα γυνὴ εκἱρυψεν εις αλευρου) сата τρια εως ὃν εζυμωθη odd 
22 και] διεπορευετίο κατα πολεις και κωμ]ας διδασκων την πορειαν ποι 
23 ου]μενος elis ιερουσαληµ ειπεν бе τις αυτ]ωι KE ει ολιγοι οι σωζομενοι 
24 Ίτης στενής θυρας εισελθε[ιν 

| Kat ουκ ἰσχυσουΐσιν 


fol. 157. faint traces of 1 line 


29 αἸνακλιθησονται 

3o τ]αι πρωτοι και πρωτοι [ 

31 Ίλθον τινες фарєитацог 
οτι ηρωώδης σε θελει απο[κτειναι 

32 єитатє TNL αλωπεκι ταυτηΐι 
ποιουµαι και σηµερον κίαι 

33 πλην δει µε σηµερον και αἴυριον 
ουκ ενδεχεται προφητην [ 

34 ἵερουσαλημ᾽ η αποκτεινο[υσα τους προφητας και λιθοβολο]υσα τους 
αἸπεσταλμενους προς αυΐτην ποσακις ηθελησα επισυ]ναξαι τα 
те|куа σου ov τροπον ορἶνις την εαυτης νοσσιαν υπο TAS π]τερυ[γας 

35 και ουκ ηθελησατε᾽ ἰδίου] αφε[ιεται уши o οἰικῖος υµων Neyo ўши 
οἷν µη µε ἴδητε εως αν [ει]πητε ευ[λο]γημενος 6 ερχοµενος εν ovo 


17 Post κατησχ. om. παντες cum lat. vet. ev тасш, ut vid., cum D, επι таси) cett. 18 ovr 
cum NBL famm. І, 13, δε ADWOs. 19 τον cum ΝΤ), om. cett. avrov cum DLO, εαυτου 
NABW famm. I, 13, 5. µεγα cum AWO famm. 1, 13, 5, om. NBDL. 20 και cum NBLO 


famm. I, 13, ç, om. AW. 21 εκρυψεν cum BL fam. I, ενεκρυψεν SADWO fam. 13, 5. 
22 την] και cett. 24 δια της στενή» θυρα» εισελθειν) εισ. δια т. στ. 0. SBDLO fam. 1, ew. δια т. στ. 
πυλης AW fam. 13, 5. 30 και 2°] + εἰσιν cett. 41 σε θελει] θελει σε cett., (ητει σε D. 
32 ποιουμαι] αποτελω NBL, αποτελουµαι D, επιτελω AWO famm. r, 13, 5. και ante σηµερον om. 
cett. 34 αποκτεινουσα cum NBDLWO ς, αποκτεννουσα A, αποκτενουσα famm. I, 13. 35 υμων 
cum RABLW fam. 1, + ερηµος DO fam. 13, 5. λεγω cum NL, + δε ABDWO famm. 1, 13, αμην 
δε λέγω 5. ov cum NBDLO fam. 1, рг. οτι AW fam, 13, 5. pe ιδητε cum DL fam. 1, 5, ιδητε 
ue NABWO fam. 13. eos av NAWO famm. т, 13, 5, av om. BDL. αν εἴπητε cum NBLO, ηξει 


(vel -η) ore ειπητε ADW famm. 1, 13,9. 


28 THE TEXTS 


XIV. т ματι kV' και εγενετο ev τωι ελθειν α[υ]τον εις orkov ru(os] των αρχον 
τω]ν φαρεισαιων εν σαββατωι φΦαγ[ε]ιν αρτον και αυτοι ησαν παρα 
2 τ]ηρουμενοι avrov και iov ανθρωπος τις ην ὕδρωπικος εμπροσθεν 
з αυτου και αποκριθεις о τῆς ειπεν m(pos] τους νοµικους και φαρεισαι 
ους λεγων ει εξεστιν τωι σαββατίωι Üjepazevaav οι δε фочхасал” 
4, 5 και επιλαβοµενος ἵασατο avrov који α]πελυσεν' και προς αυτους ει 
πεν τινος ὕμων η ὕιος η βους efs фреа)р πεσειται και ευθεως оук 
6 ανασπασει αυτον εν ημερα του σίαββατ!ου' και ουκ ἴσχυσαν ανταπίο 
7 κριθηναι προς ταυτα' ελεγεν δε προς του]ς κεκληµενους παραβ]ο 
λην επεχων πως τας πρωτοκλισ[ιας εξε]λεγοντο λεγων προς αυτους 
8 orav κληθης ὕπο τινος εις γαμίους µη κατα]κλεινου εις την πρωτο 
9 κλισιαν µηποτε εντειµοτερ[ος σου η κεκλημεῖνος και ελθων o σε και 
αἶντον καλεσας epet σοι δος ἵτουτωι тотоу και τοτε αρξη] per αισχυνίης 
το TOV] εσχα]τον тотоу κατεχείν αλλ οταν κληθης πορευθεις ανα]πεσε [εις 
τον] εσχατον тотоу ἵνία οταν 


βηθι [ανω]τερον Kale 
fol. 15". 
τη. А 3 . 4 δειπ]νου ειπεν τοις κεκ[λη 
18 µενοις . : : : εσ]τιν' και ηρξαντο απο plas 
αγ]ρον ηγορασα και εχω avay 
1 κην . . l ] pe παρητηµενον' και (exte 
pos ; ; Γ . πεντ]ε και πορευοµαι δοκιµασα[ι 
20 . ; š . š ] erepos ειπεν γυναικα туа 
21 µηκα κίαι ‘ А А π]αραγενομενος 6 δουλος атту 
γειλεν τίωι ко avrov ravra τοτε οργισ]θεις ὃ οικοδεσποτης ειπε 
τωι δουλίωι αυτου εξελθε ταχεως εις] τας πλατειας και pupas τηΐς 
XIV. 1 ελθειν cum RABLW fam. 1, ç, εισελθειν DO fam. 13. αρχοντων cum В, + των 
cett. ev cum ©, om. cett. 2 τις cum NABLWO fam. 13, 5, om. D fam. 1. 3 ει cum 
AW famm. 1, 12,5, om. NBDLO. θεραπευσαι cum RBDLO fam. 1, -ew AW fam. 13,5. η ov 
om. cum AWs, hab. NBDLO famm. 1, 13. 5 και cum N“BDL fam. 1, + αποκριθεις N*AO 


fam. 13,9, + αποκ. o i$ W. — mposavr. em. cum NBLO famm. 1, 13,6, ειπ.προς αυτ. ADW. 7 1° om. 
cett. vos cum ABW, ovos NL famm. 1, 13,4, ovos vios ©, προβατον D. πεσειται cum NABLW 
famm. I, 13, εµπεσειται Ds, ενπεσει Ө. ευθεως ουκ] ovx ευθ. cett. er cum NB, m ADLO fam. 13, 
ev τη W fam. І, 5. 6 ανταποκριθηναι cum ABWO fam. 13, ç, αποκριθηναι NL fam. 1; + avro 
АМО fam. 13, 5, om. pap. cum NBDL fam. т. προς ravra] προς αυτον fam. 1. 7 προς αυτους 
om. fam. I. 8 κατακλεινου] κατακλιθης cett. κεκλημενος cum boh, + avrov NL, + әт avrov cett. 
9 και rore, ut vid., cum DO, τοτε cett, 17 εστιν cum ABDW fam. 13, ç, єси NLO fam. 1, 
+ παντα МАМ famm. 1, 13, 5. 20 ηγαμηκα vel εγαµηκα, ut vid., pro yeyaunxa vel εγαµησα] 
ελαβον D, εγηµα cett. 21 δουλος cum NABDLWO fam. 1, + εκεινος fam. 13, 5. 


LUKE XIV, 1—JOHN X, 9 29 

πολεως klat τους πτωχους και αναπη]ρους και τυφλους και xoMous 

22 εισαγαγ[ε woe και ειπεν о δουλος Κε γεγον]εν ὃ επεταξας και ert tlo 

23 πος ести” και ειπεν ο KS π[ρο]ς τον δουλον εξελθε εις τας οδους Kale 

24 τους φραγμους και ποιησο[ν] εισελθειν ἵνα γεμισθη ὃ orkos plov λε 
yo γαρ ὕμιν οτι оуба των [α]νδρων εκεινων των κεκλημενώ 

25 Ύευσεται µου του δειπνου' σ[υ]νεπορευοντο дє avrov οχλοι πολλο[ι 

26 και στραφεις ειπεν προς [αυ]τους e τις ερχεται προς ере και ου μέΐι 
σει τον тра αυτου και την [μη]τερα και την γυναικα και τα τεκνα [και 
τους αδελφους και τας αδ[ε]λφας ert бе και την avrov ψυχην [ov 

27 δυναται µου ειναι µαθητίης] ості ου βασταζει τον ΣΡ» avrov και 

28 ερχεται οπισω µου ου δυνα[ται] µου ειναι µαθητης τις γαρ εξ [u 
μων ο θελων πυργον οικο[δο]μησαι ουχι πρωτον καθισας ψηφιζ[ει 

29 την δαπανην ει εχει іе απα]ρτισμον ἵνα µηποτε θεντος avrov 
θεµελιον και µη ἵσ[χυοντος] εκτελεσαι παντες οι θεωρουντες 

зо αρξωνται εμπαιζειν λεγοῖντες οτι ουτος 6 ανθρωπος ηρξία 

зі το] οικοδοµειν [και ουχ ἴσχυσεν εκτε]λεισαι' ἡ τις βασιλευς πορευο 
µ]ενος εἴτερωι βασιλει συμβαλειν εις] πολεμον ov καθισας πρωτο[ν 

χε]ιλιασιν ὕπαντησαι τωι 
32 av)rov' ει бе µηγε erli 
33 ] ртт” ov(ros 
εαυτο]υ ὑπ[α]ρίχουσιν 


[ο]. 167, top of page 
Jn. X. 7 eur]áv ουν] αυτοις o ζ) оит αμην eylw υμιν [εγω eu η бура των 
8 троВатол” παντες οσοι [ηλθον κλεπτα]ι εἰσιν και λησται' αλλ ουκ η 
9 κουσεν αυτων τα προβατα [εγω ειµι η] Óv(p]e δι εµου εαν τις εισ[ελθη σωθη 


21 τυφλους και χωλους cum NBDLWS, rovs τ. και x. fam. 13, χωλους και τυφλου» fam. 1, е, А om. 


χωλ. και. 22 o cum NBDLO fam. 1, ως AW fam. 13, 5. επεταξας] προσεταξας famm. 1, 13. 
22 τους om. cett, ποιησονὶ αναγκασον cett. ο οἶκος µου cum W famm. 1, 13, 5, µου 0 οικος 
NABDLO. 26 ере cum М, µε cett. de cum NADWO fam. 13,5, те BL. την εαυτου ψυχην 


cum ADLWO fam. I, ç, την ψυχην «αυτου RB 60. μου ειναι µαθητης cum K fam. 13, al., ειναι µου 
раб. XBL, µου pad. ειναι ADWO fam. 1,5. 27 οστις cum NBL, pr. και ADWO famm. т, 13, 5. 
pov ειναι рабту cum А famm. 1, 13, 5, ειναι µου pad. NBLWO, pov pad. ew. D. 28 ocum W 
fam. 13, 131, om. NABDLO 5. εἰς cum BDLW, τα вв МА fam. 13, τα προς © fam. t, s. 
29 eunarCew] avro. ерт. RABLWO fam. т, ерт. avro fam. 13, 5, μελλουσιν Aeyew D. 3O εκτελεισαι 
per errorem. 31 ετερωι βασιλει συμβαλειν cum NA BDL, συμβ. ет. Bac. WO famm. 1, 13, ¢. 
ου] ουκ ευθεως D, ουχι cett. 

Jn. X. 7 ειπεν ουν αὐτοις o 2) cum МУУ fam. т, 69, 124, αυτοι om. W*, em. ουν παλιν ο vij B, 
em. ουν παλιν αυτοις o vj DLOS, ειπ. ουν αυτοι» παλιν o h] МА, вт. ουν αυτοι» o п) παλιν 13. 8 ηλθον, 
ut vid., cum М al. mult., + προ εμου W'ABDLW fam. 13, pr. προ εμου © fam. 1, s. ηκουσεν cum 
L, ηκουσαν cett. 


30 THE TEXTS 
το σεται' και εισελευσεται' και εξζ[ε]λ[ε]υσεται' Kat νοµην ευρησει [ο κλεπτης 
ουκ ερχεται ει µη ἵνα κλεψη και θυση και απολεση’ εγω mA0ov 


1 


м 


iva. Conv εχωσι' και περισσον εχωσιν' εγω ept ο καλος πο[ιμην 


o καλος ποιµην την ψυχην αυτου διδωσιν ὕπερ των тро атау” o 
µισθωτος και ουκ ων ποιμην' бу ουκ εστιν ἴδια τα проВата` ἴθεωρει 
τον λυκον ερχοµενον και αφειησιν та προβατα' και Φευγει κ[αι o λυκος 
αἱρπ]αζει αυτα και σκορπιζει' οτι µισθωτος εστιν και ου µελ[ει αυτωι 


~ 
co 


14 περι των троВатол” εγω ett o тоци ο καλος και уєи оско та 
15 epa και γεινωσκίίουσι]] µε та epa’ και καθως γεινωσκει [pe o πρ 
kayo γεινωσκω τον πρα και την ψυχην µου διδωμι ὑπίερ των 

16 προβατων και αλλα προβατα εχω атєр ουκ εστιν εκ της [avins 
ταυτης' κακεινα δει µε αγαγειν' και της φωνής µου α[κουσου 

17 си” και γενήσονται µια ποιμνη᾽ els ποιμην' δια [rovro µε о πρ 
αγαπα οτι εγω τιθηµι τη[ν] ψυχην µου ἵνα παλι[ν λαβω αυτη 

18 ουδεις ηρεν αυτην απ єщоу) αλλα εγω τιθηµι αυἶτην απ εµαυτου 
εξουσιαν εχω θειναι aviri και παλιν εξου[σιαν εχω λαβειν 

19 αυ]την' ταυτην ελαβον [ε]ντολην [π]αρα του (тре μου’ σχισµα aX 

20 εγ]ενετο εν τοις ἴουδαιοις [δ]ια τους λογους του[τους' ελεγον δε πολ 
λο]ι εξ αυτων οτι δαιμον[ιο]ν εχει και μαινεἶται' τι αυτου ακουετε 

21 αλλ]οι ελεγον ravra. та ρη]μα]τα ουκ εστιν δα[ιμονιζομενου 

22 µη δαί]μονιον δυναται τυῖφλ]ων οφθαλµους [ανοιξαι' εγενετο бе 

23 τα] ενκαινια εν ἱεροσ[ολυμο]ις χειµων бе [nr και περιεπατει ο m) 

24 «|у τωι ἵερωι еу τηι στίοα του σ]ολομωνος' εκ[υκλωσαν ovv avrov 
οι] ἴουδαιοι και [eXe]yo[v αυτωι] εἷω]ς ποτε τη[ν ψυχην ημων αιρεις 

25 ει σ]υ ει [ο хрѕ вте new тарруоча/| απε[κριθη αυτοις о uj 


fol. 16". 

31 ес Ша” εβαστασαν λιθίους 
II o καλος ποιµην 225) о ποι. о кал. cett. διδωσιν cum N*D, τιθησιν cett. I2 µισθωτος cum 
BLW 1, + δε Ας, pr. δε NDO fam. 13. εστιν cum NABLWO?O famm. 1, 13, εισι Ds. ιδια τα 
προβ. cum ©, τα πρ. ιδια cett. σκορπιζει cum NBDLW6O т, + τα προβατα A fam. 13,5. 13 ort 


шод. cum NABDLO fam. 1, pr. o дє шоб. φευγει A fam. 13,9,0 бе... εστιν om, W. I4 γεινωσκουσι 
man. pr. cum NBDLW, corr. γεινωσκει cum Epiph., γινωσκοµαι υπο των εμων AO famm. r, 13, 5. 
15 και om. cett. διδωμι cum N*DW, τιθηµι cett, 16 απερ]α cett. бе pe cum NBDLWO т, 
fam. 13, pe δει Ας. γενήσονται cum N'BDLWO fam. І, γενησεται ΝΈΑ fam. 13, 5. 18 "реу cum 
NB, αιρει cett. παλιν εξου. εχω cum Orig. et Eus., e£ov. εχω παλιν cett. ταυτην ελαβον εντολην] 
ταυτ. єрт. ελαβ. ΒΘ, tavr. την εντ. ελαβ. cett. 19 σχισµα cum NBLW, + ουν ADO famm. 1, 13, 5. 
20 дє cum ABLWO?O fam. 13, ç, ουν ND fam. 1. or. cum D, om. cett. 22 εν cum ND 1, 
fam. 13, + τοις ABLWOs. χειμων δε qr] χειμων ην NBDLWO 1, και χειμ. ην A fam. 13, 5 
23 rov, ut vid., cum BLOs, om. SADW famm. 1, 13. σολοµωνος cum NBDO 1, fam. 13, -ωντος 
ALWSs. 31 εβαστασαν cum Ө, + ουν D fam. 13, + παλιν NBLW, + ουν παλιν A fam. 1,5. 


JOHN NS 9—XI, 6 31 


32 οι ιουδ]αιοι ἵνα λιθασωσίν avrov α]πεκριθη αυτοις [o m πολλα 
εργα κ|αλα εδειξα ὕμιν єк [rov ТрҰ δια] ποιον αυτων epyov ере 
зз λιθα]ζετε' απεκριθησαν [αυτωι οι (оубаюов περι καλου epyov ov № 
θαζο]μεν сє αλλα περι βλασφημιας' και οτι συ ανθρωπος ων 
34 ποιεὶις σεαυτον б” απεκριθη αυτοις in" ουκ εστιν γεγραμμενον 
35 εν τη]ι γραφηι εν τωι νοµωι οτι εγω ειπα θεοι εστε' ει εκεινους eft 
36 теу Üleovs και ου δυναται λυθηναι бу о TP ηγιασεν και απεστει 
λεν eus τον κοσμον᾿ ὕμεις λεγετε οτι βλασφημεις οτι ειπον ὃ i 
37, 38 ος θυ) expe’ ει ov ποιω τα εργα του TPS µου µη πιστευετε μοι’ ει δε 
ποιω] καν εµοι µη πιστενητε' τοις εργοις πιστευσατε' ἵνα γνωτε 
39 και γ]εινωσκητε οτι εν epot o тр” καγω εν avrov εζητουν дє avrov 
4o πιασαι] και εξηλθεν εκ της χειρος αυτων και απηλθεν παλιν πε 
pav το]υ ἵορδανου εις τον τοπον οπου ην ἵωαννης το προτερον Ba 
ат πτιζω]ν' και εµεινεν εκει και πολλοι ηλθον προς αυτον’ και «Ав 
γον οτι] ἵωαννης меу σηµειον εποιησεν οὐδε є” παντα δε ὅσα 
42 (шалу) ειπεν περι rovrov αληθη ην' και πολλοι επιστευσαν eis 
ХІ. 1 avrov ην] δε τις ασθενων λαζαρος ато βηθανιαμ’ εκ της κωμη[ς 
2 µαριας] και µαρθας της αδελίφ]ῃς αυτης’ ην дє ἄυτη η рарйа η 
αλειψασα τοῖν KV µυρωι και εκμ[αξασ]α τους Todas avrov ταις дри 
3 éw αυτης ης] o αδελφος Хабар 1160еуе/ απεστειλαν [ου]ν αι αδε[λ. 
4 фа προς αυτον λεγο]υσαι' ке ide бу φίιλ]εις ασθενει' ακουσας δ[ε о vr 
ειπεν αυτη η αἸσθενεια ουκ εσ[τ]ιν προς θανατον' αλλ [ὕπερ 
5 της δοξης то)у θυ iva δοξασθη [o] Vs αυτου δι αυτης ηγαπία δε 
6 о й) την μαρθαν] και την αδελφη[ν] αυτης και τον λαζαρον [ως ovv 


32 εργα καλα cum NAO fam. 1, καλα εργα DL fam. 13, ç, καλα om. W. πατρος cum NBDO, + µου 
ALW famm. 1, 13, 5. ере λιθαζετε cum NBLO, λιθ. µε ADW famm. І, 13, 5. 33 ιουδαιοι 
cum NABLW?O famm. 1, 13, + λεγοντες Ds. 34. o ante ij om. cum BW. εν τηι γραφηι] 
om. cett. νοµωι cum NDO, + υμων cett. οτι cum NBDLWO, om. А famm. I, 13,5. ειπα 
cum NBLW fam. 1, 5, ало) ADO fam. 13. 35 Post θεους om. προς ovs o λογος еуегето του cov. 
Post λυθηναι om. η γραφη. 36 ο ante wos om. cett. бу, ut vid., cum NDW, του θεου ABLO 
famm. І, 13, 5. 38 πιστενητε cum BL 118, 209, ç, πιστεύετε МАМО 1, fam. 13. πιστευσατε 
cum A fam. 13, 118, 209, ç, πιστενετε NBDLWO т. γεινωσκητε cum BLWO fam. 1, πιστευσητε 
ΝΑ fam. 13, 5. αυτωι cum ΑΘ famm. 1, 13, 5, τω πατρι NBDLW. 39 εζητουν δε] εζητουν 
ΒΘ, και εζητ. D, εζητ. ουν SALW famm. 1, 13,6. avrov cum ND, рг. παλιν BO fam. 13, 5, + παλιν 
ALW fam. 1. 40 προτερον Cum NO fam. 13, πρωτον cett. 41 σηµειον εποιησεν cum NABDOs, 


εποι. σημ. LW famm. 1, 13. ovde ev cum WO famm. 1, 13, Orig., ουδεν cett. LWAVVNS εἶπεν 
cum D, ειπεν ιω. cett. 42 πολ. επιστ. cum NBDL fam. 1, πολ. ovr επιστ. W, επιστ. πολ. AO 
fam. 13, 5. εκει post vel ante εις αυτον om., ut vid., cum latt. 

XI. r βηθανιαμ] -ιας cett. papas cum ABLWO famm. 1, 13, 5, рг. της ND. 2 αυτη y 
om. cett. λαζαρ] sic, per errorem. 4 avrov cum lat vet, sah, του θεου cett. 5 την µαριαν 


και την ad. алт. µαρθαν Ө famm., 1, 13. 


32 THE TEXTS 


ηκουσεν οτι] ασθενει' τοτε μεῖν εἰμεινεν επι τωι τοπ[ωι 


В ηµερας' era) pera rovro λεγέι αγ]ωμεν εις την ἵουδα[ιαν πα 


oo su 


λιν λεγουσιν ajror οι µαθητα[ι' ραβΊβει νυν εζητουν σε λ[ιθασαι 
οι ἵουδαιοι και π]αλιν ὕπαγεις [εκει α]πεκριθη o vy. ουχι δω[δεκα 


ο 


ωραι εισιν της] ημερας’ εαν [rus εν тті) ημερα περιπατη [ov προσ 
το κοπτει οτι TO φ]ως του κοσμου rovrov βλεπει’ εαν дє τις] περιπίατη 


fol. 17°. 


19 . . τω]ν idpocoAvjuov ws ато σταδιων δεκα]πεντε ποΐλλοι δε 
εκ] των [ιου]δαιων εληλυΐθεισαν προς τας περ]ι µαρθαν και μ[αριαν 

зо ἵνα παραµυθησωνται аута) тері τίου αδελφου ἢ ουν µαρθα αἷς 
ηκ]ουσεν οτι ζῃ ερχεται ὑπη[ν]τησ[εν] avrov papia бе εν τωι οικ[ωι 

21 εκαθεζετο᾽ ειπεν ουν μαρθία] προς τον ζ) ke ει ης ωδε ο «(бел 

22 dos µου ουκ αν απεθανεν: аХХа κα]ι νυν o(8]a οτι оса) αν arin 

33 σης τον бу δωσει σοι ο 06: λεγει αἶντηι ο m αν]αστησίεται o] αδελφίος 

24 σου λεγει αυτωι µαρθα ода [οτι αναστη]σεται εν τ[ηι αναστα 

25 σει εν τηι εσχατηι ημερα ειπ[εν αυτηι ο ih εγω epli η αναστα 

26 ots’ ο πιστευων εἰς ере [κ]αν [αποθανη ζησ]ει који πας о ζων 
και πιστευων εις ере OV µη απίοθανη εις τον αιωνα πιστευεις 

27 TOVTO' λεγει αυτωι ναι KE εγω π[επιστευκα οτι συ ει o XS ο US του 

28 θυ ὃ εις τον κοσµον ερχομενοῖς και rovro ειπουσα απηλθεν και 
εφωνησεν µαριαν την αδελίφην αυτης λαθρα ειπουσα о δι]δία 

29 σκαλος παρεστιν και φωνει σε [εκεινη дє ws ηκουσεν εγ]ειρε 

3ο ται ταχυ και ερχεται προς [αυ]τν' οἴυπω δε εληλυθει ο τη] εις τίην 
κωμην' αλλ᾽ ην επι tat] τοπωι [οπου υπηντησεν αυ]τωι | Шар 

31 Oa’ οι ovv ἵουδαιοι öt οντ[ες] per α[ντης ev τηι οικια και] тороу 
боуреуов αυτην ἵδοντίες τ]ην Шаршау οτι ταχεως ανεσ]τη και 


6 επι τω cum D, ev o ην cett. 7 ата, ut vid., cum D, επειτα cett. λεγει cum e, + τοις 
µαθηταις vel τοις μαθ. avrov cett. eis την ιουδ. παλιν cum ABDLWS, παλ. εις την ιουδ. © famm. т, 
13, παλιν om. N. 9 o cum © famm. 1, 13, 5, от. NABCDLW, εντήημ.περιπατη] epum. ep τη 
"p. cett. 19 πολλοι δε cum NBCDLWSO (vel πολ. ουν cum fam. 1), και πολλοι A fam. 13, 5. 
τας περι, ut vid., cum AO famm. I, 13, 5, την NBCLW, om. D. αδελφου cum NBDLWO, + avrov 
AC famm. І, 13, 5. 20 m cum NABCDW famm. 1, 13, рг. o Os. 21 µαρθα cum A etc., pr. 
η NBCDLWO?O famm. 1, 13, 5. τον cum ADLWO famm. 1, 12,5, om. NBC. o ad. µου ουκ av 
cum © fam. 13, s, ουκ αν о ad. µου АП, ουκ ar απεθ. ο ab. µου NBCLW fam. 1 (µου o αδ.). απεθανεν 
cum NBCDLW fam. τ, ετεθνηκει AO fam. 13, s. 22 αλλα cum ΑΡΙΘ fam. 13, ç, om. NBC 
fam. 1. αιτήσης cum W, αιτηση cett. (-σει N). 24 µαρθα cum SAW famm. 1, 13, ç, pr. η 
BCDLO. 25 αναστασις] + και η ζωη cett. ζησει, ut vid.] ζησεται cett. 29 (εγειρε)ται 
cum AO famm. 1, 13, 5, ηγερθη NBCDLW. ερχεται cum ADO famm. 1, 13, 5, npxero NBCLW. 
30 ezucum Ө, ev ADLs, ετι εν МВСУ fam. 1, еті επι fam. 13. µαρθα cum D, pr. η cett. 


JOHN XI, 6-51 33 

εἰξηλθεν ηκολουθησίαν αυτηι δοξαν]τε[ς οτι εις το шт еі) 

32 υ]παγει ἵνα κλαυση εκ[ει η ουν paphia ως 1[№Өєу οπου] ην ο ζ) 
. .] ἴδουσα αυτον επεσ]εν avrov προς το]υς ποδ[ας] λεγουσία αυτωι 

33 Κε] ει ης «0€ ουκ αν am(eÜavev µου o αδελ]φος' T) ουν [ως ειδεν 
αυ]την κλαιουσαν κα[ι τους ιουδαιους κλαιοῖντας τους σ[υνεληλυ 
Ojotas αυτηι εταρα[χθη τωι TH ως ενβριμ]ουμενοῖς και Neyer 

34 π]ου τεθεικατε av(rov 

35, 36 0 un ελεγον оу 


fol. 77. 
42, 43 απεστ]ειλα[ς] κ[αι] Tavra [ειπων 
44 φω]νηι μεγα[ληι εκραυγασεν λαζαρε] δευρο ελθε εξω κίαι εἔηλθεν о 
τεθ]νηκως δεδε[µενος του]ς π[οδ]ας και τας χειρας κειριαις και 
η οἶψις avrov σουδαριωι εδ[εδ]ετο [λε]γει αυτοις o vij λυσατε avrov και 
45 αἴφετε αυτον υπαγειν' πολ[λο]ι εκ [τω]ν ἴουδαιων δι ελθοντες προς 
46 Thv µαριαν εωρακοτέ[ς] a [εἰποι[ησ]εν επιστευσαν εις αυτον τι 
vies дє [e£ αυ]τω[ν απηλθον] προς [το]υς φαρεισαιους και ειπον αυ 
47 τοις a επ]οιησεν [in συνηγα]γον [o]vv οι αρχιερεις και οι φαρεισαι 
οι συνε]δριον και [ελεγον τι π]οιησό]μεν' óvros 6 ανθρωπος πολ 
48 λα тою) σηµεια [εαν αφωμ]εν a[v]rov ουτως παντες тістеу 
σουσιν εις αυτον και ελευσοντα]ι οι [ρω]μαιοι' και αιρουσιν ημων 
49 και τον тотоу και το εθνος] εις δε [τ]ις εξ αυτων καΐφας αρχιε 
50 ρευς ων του ενιαυτου εκειν]ου ειπ[ε]ν αυτοις ὕμεις ουκ одатє ου 
δεν οὐδε λογιζεσθε οτι συμ]φερει ὕμιν iva а ανθρωπος απο 
51 θανη υπερ του λαου και µη ολ]ον το εἶθ]νος αποληται Tovro бе аф є 
a]vrov [ουκ ειπεν αλλα αρχι]ερευ[ς o]v επροφητευσεν ὅτι ημελ 


31 εἰς το µνηµειον υπαγει, ut vid.] υπ. εἰς το ш. cett. 32 нара cum NADWO famm. 1, 13, 5, 
μαριαμ BCL. avrov προς rovs ποδας cum МАВСІМО fam. 1, es rovs тоб. avr. D fam. 13, s. 
απεθανεν pov cum A famm. 1, 13, 5, µου απεθ. NBCLWO. 33 τους ιουδαιους κλαιοντας τους 
συνεληλυθοτας αυτηι, ut vid., cum D (yer αυτη»), τους συνελθοντας avin ιουδ. κλαι. cett. εταραχθη τωι 
πι ws εμβριμουµενος και λεγει cum DO fam. 1, ενεβριµησατο τω Fi και εταραξεν єаутор και εἶπεν 
NABCLW fam. 13, 5. 43 ελθε εξω] εξω cett. 44 και cum NAWO famm. 1, 13, 5, om. BCL. 
rovs πυδας και Tas χειρας cum ЧАВСПІЛУО τ, ç, ras x. kat rovs т. А 60, 118, 157, 209. εδεδετο, 
ut vid.] περιδεδετο D, περιδέδεµενος ©, περιεδεδετο cett. avrois ο m cum NACDO famm. 1, 13, 5, 
o ujrovs αυτοις LW, moovs avrow B. avrov 2° cum BCLO, om. МАРУ famm. 113,5. 45 πολ- 
λοι] + de N, + ουν cett., ек om. Di. εωρακοτες cum D, και θεασαµενοι cett. εποιησεν cum 
ABCLWO 1, + o ιήσους № (om. ο) D fam. 13, s. 47 ποιήσομεν, corr, -ουμεν m. pr. — ovros cum D, 
pr. οτι cett. moret σηµεία cum NABLWO, σημ. ποιει Ὁ famm. І, 13, 5. 48 αιρουσιγ] ερουσιν Ө, 
αρουσιν cett. 49 καιφας cum D? latt, sah, καιαφας cett. 5ο λογιζεσθε, ut vid. propter spatium, 
cum NABDLWO fam. τ, διαλογιέεσθε c. vyw cum BDL, ημιν AWO famm. 1,13, 5. 51 Post 
ων Om. Tov €rtavrov εκεινου cum e. επροφητευσεν cum NBDLO, προεφη. AW famm. 1, 13, s. 


II F 


34 THE TEXTS 
52 λ]εν τ) [αποθνησκειν υπερ] του εἶθν]ους' και ουχ ὕπερ τίο]υ eÜvo(vs 
μ]ονοῖν αλλ wa και τα τεκν]α του θυ] τα εσκορπισµενα συναγα[γη 
53 els Ә/ απ exewns ovv] της η[με]ρας εβουλευσαντο ἵνα 
54 αἰποκίτεινωσιν avrov T) ουν ουκετι] παρησια περιεπατέ[ι ev 
то) ιο[υδαιοις αλλ]α απηΐλθεν εις τη]ν χωραν εγγυς της єр 
μου εις εἰφίραιμ] λεγομεΐνην πολιν) karer διετρειβεν plera 
55 rov µ]αθητων' niv δε εγγυς το πασχ]α των ἴουδαιων' και [ave 
βησαν] πολλοι εις [ιεροσολυμα ек της χωρας προ του πασχα (Да 
56 αγνισω]σιν ἑαυτίους εζητουν ουν τον i και ελεγον per | 
υμ]ιν οτι ov µη exi 
57 ] και οι πρεσί 


fol. 187, top of page 
Acts IV. 27 εἶπι τον αγιον π[αιδα 
πειλατοῖς συν εθνεσιν Kale 
28, 29 1 προωρισεν γενεσθαι’ κίαι 
1 δος τοις δου[λ]ο[ι]ς σου pelra 
30 εΊκτεινειν την хара осо) 
] δια του ονοµατος του α[γιου 
31 ] εσαλευθη o τοπος ev alt 
απαντε]ς Tov TVS του ayiov και εἴλαλουν 
32 το]υ δε πληθους των πισίτευσαντων 
ου]δε és τις των ὑπαρχονίτων 
33 | παντα Kowa’ και µεγίαληι 
αἰποστολοι της αναστασί[εως 
34 αυ]τους΄ ovde γαρ ενδεή[ς 
χωριω]ν η οικιων ὕπηρχον Í 
35 πιπρασκ]ομενων και ετιθουν | 
] бе εκαστω καθοτ]ι 
36 βαρ]ναβίας 
| παρἰακλησεως 
fol. 18", top of page 
V. 10 εξενεγ]καντες εθαψίαν 
52 εσκορπισµενα сит D, διεσκ.ςεἰ. 53 εβουλευσαντο cum NBDWSO fam. 13, συνεβουλ. AL fam. 1,5. 
54 παρησια cum BD, παρρ. RALWO famm. 1, 13, 6. διετρειβεν cum ADO famm. 1, 13, 5, εμεινεν 
NBLW. µαθητων cum NBDLW, + avrov AO famm. 1, 13, s. 57 πρεσβυτεροι] φαρισαιοι cett. 
Acts IV. 30 exrewew την хара σου] την x. σου εκτεινειν NDE (+ σε М), την x. ext. сє B, την x. сє 
ext. A. 21 του 71% rov ayiov] rov ayiov zv. МАВР, ту. ayiov EPs. 32 τις] τι cett, D om. 
33 μεγίαλη δυναμει) cum EPs, ovr. неу. АВР. της arae rac eos Tov χριστου του κυριου WA, της 


αναστ. του kv. соо χριστου DE, της αναστ. του κυ. moov Ps, του κυ. moov της αναστ. B. 
V. το εξενεγκαντες εθαψαν cum NABs, συστειλαντες εξενεγκαν και εθαψαν D. 


JOHN XI, 51-ACTS V, 37 35 


II εἰφ ολην την εκκ[λησιαν 
12 δι]α δε των χειρων [ 
τερα]τα πολλα еу τωι λαωΐι 
13 στ]οα σολοµωντος΄ των | 
14 avr]ots^ μαλλον дє προσεΐτιθεντο 


αν]δρων τε και γυναικωΐν 
I5 του]ς ασθενεις και τιθενα[ι 
ерхіоиеуоу πετρου καν ἢ σ[κια 
16 δ]ε και το πληθος των περιξ 
ασθεν]εις και οχλουµενους | 
τη εθεραπευοῖντο απαντες΄ αναστας (e 
ουσ]α αιρεσις των σανδουΐκαιων 


τ8 επε]βαλον τας χειρας επι [ 
19 τηρη]σει δηµοσια΄ αγγελοῖς 
της] φυλακῆς [ 
2ο λα]λειτε εν [τ]ωι [ι]ερωι τίωι 
Js дє euo 
Je 
fol. το, top of page 
30 ] крєшасамтєѕ 
31 ] rye δεξια αυτου Í 
32 | αμαρτιων΄ και ημέις 


] και то т/б το αγιον ὃ εἴδωκεν 
33 ] ακουοντες διεπρειοἶντο 
34 αναστα]ς δε τις εν τωι συνέδριωι 
διδασκαλος τιµιος πα[ντι 
38 ] τους ανθρωπους΄ εἶπεν 
] тросеуете ἁυτοις επι | 
36 πρα]σσειν΄ προ rovrov των 
туа. εαυτον΄ wt προσέκλιθη 
] παντες οσοι єтє: орто 
37 ου]δεν΄ pera rovrov av[ea 77 


τ]ης απογραφης΄ και αἶπεστησε 


12 δε cum NADs, тє В. πολλα εν τω λαω cum МАВПЕ, εν τω Лао πολλας. στοα] + τη D. 
σολοµωντος cum МА, -wvos BDEP. 13 αλλ εµεγαλυνεν αυτους ο λαος OM., ut. vid. 15 ασθενεις] 
t avrov D. 16 our. «ер. απαντες cum МА Bs, και ειωντο παντες D. 17 σανδουκαιων] саёд. cett. 
31 δεξια cum NABs, δοξη D. αμαρτιων] + εν avro D. 32 o cum NAg, ον DE, om. B. 
33 ακουοντες cum P al., ακουσαντες cett. 34 εν Tw συν.] ек rov συν. DE. (ποιησαι) τους ανθρω- 
πους] τους ανθ. ποιησαι XAB, τους αποστολου» ποιήσαι DEHPs. 36 προ уар cett. Tua] + µεγαν D. 


36 THE TEXTS 
κακει]νος απωλετο και οσοι | 
38 vvv λεγω ὕμιν αποστη[τε 
].. οτι εαν m η βουλ[η 
39 καταλ]υθγετ[αι ει δ]ε ex [ 


Y μηΐποτε 
fol. το". top of page 
VI. 7 Ίετο ο αριθµος Tolv 
οΊχλος των ἵερεων υπ[ηκουον 
8 χαρ]ιτος και δυναµεως εἴποιει 
9 α]νεστησαν бе τινες τω[ν 


λιβΊερτεινων' και κυρηνίαιων 
] και agras’ συνζητουνίτες 
το αντιστηνα]ι THL σοφια και τωι туи 


II οἷτι aknKoapev avrov | 
12 1 και τον ὂν' avvekewr|aav 
το]υς γραμματεις’ και επ[ισταντες 
13 «(е το συνεδριον εστησίαν 
] ovros ου παυεται λαλων | 
14 | ακηκοαµεν уар αυΐτο]υ | 
] ov тотоу rovrov κα[ι] α[λλαξει 
15 και ατενισαντες εις [ 
Ίπροσωπον αυτου αἶσει 
VIL 1,2 τ]αυτα [ουτως] εχει ὃ [δ]ε [ 
δο]ξη[ς 
fol. 2ο”. top of page 
10 ] επ αιγυπτον κίαι 
II τ]ην αιγυπτον και xa[vaav 


τα χορτασ]ματα ot TS ημων αἶκουσας 
1 εἕαπεστειλεν του nis 

13 εγνω]ρισθη ἵωσηφ᾽ τοις αδελ[φοις 

14 ylevos του twond’ αποστ[ειλας 


37 οσοι cum D, παντες οσοι cett. 38 υμιν om. М. 38 η η Bov (εξ ανθρωπων)] η εξ avd. 
η βουλη cett. 
VI. 8 χαριτος cum RABCD, πιστεως HPs, ҳар. και πιστ. E. 9 και actas cum NBCs, om. AD. 
12 επισταντες cum N° ABCD, om. N*. 13 εστησαν [τε] cum RA ΒΟς, και εστησαν D. λαλων [ρηματα] 
cum NBC, pny. Хал. ADEs. 15 arerwarres ew αυτον cum МА ВС5, ητενιζον дє avro . . . και D. 
VII. 11 την αιγυπτον cum МАВС, την γην αιγυπτου EHPs, εφ odns της aty. D. 13 του wonp 
cum DHPs, ιωσηφ BC, αυτου NA. 


ACTS V, 37—VII, 41 37 
ιακω]β’ και πασαν την avi^yáveuav 

15 αιγυ]πτον και ετελευτησεν αυἶτος 

τό συχ]εμ᾽ και ετεθησαν εν τωι { 

αρ]γυριου παρα των ὑΐων ep(pop 

17 ті) επαγγελιας Hs επηγγ[ειλατο 

18 επλη]θυνθη εν αιγυπτωι аура 

19 oone" ovros κατασοφισαΐµενος 

π]οιειν εκθετα τα βρεΐφη 

26 εγεέννηθη µφυσης καὶι 

тре) εν τίωι οι]κωι του [πατρος 


21 φαρ]αω kale αν]εθρ[εψατο 


fol. 207, top of page 
32, 33 κατ]ανοησαι΄ ειπε δε αἶυτωι 
] εφ о εστηκας γη ayia 
34 тоју εν αιγυπτωι΄ και του [ 


εξελεσ]θαι αυτους και δευρο απἱοστειλω 
35 ] ὃν ηρνησαντο ειποντ[ες 
δικαστ]ην rovrov o Os αρχοντα Í 
αγγελ]ου του οφθεντος αυτωι [ 
36 ποιησα]ς repara. και σηµεια εν | 


37 εἰν τηι ερηµωι ετη |. ουτίος 
Ίπροφητην ὑμιν ανασίτησει 
38 εμ]ε΄ ουτος εστιν ο γενομενίος 


] του αγγελου του λαλουνίτος 
] ημων ὃς εδεξατο λογια | 


39 υπ]ηκοοι γενεσθαι οι πατερ[ες 
εστρα]φησαν εν ταις κα[ρ]δίιαις 
40 ] ot προπορευσονται | 
α]ιγυπτίου ου]κ оһба еу 

41 ανη]γαγον | 
14 του πατρος avrov ιακωβ, ut vid., cum HPs, гак, rov zar. avr. МАВСРЕ, 15 εις atyvz rov cum 
NACDES, om. B. ετελ. αυτος cum NACDs, αυτος етед. B. 17 επηγγειλατο cum DE, 
wporoynrev SABC, ωμοσεν HPs. 18 επ αιγυπτον om., ut vid. propter spatium, cum DEHPs, 
hab. NA BC. 19 ovros cum NABCs, και D. εκθετα τα βρέφη cum DEHPs, та Вр. εκθ. 8A BC. 
33 вте... κυριος] και εγένετο φωνη Tpos αυτον D. εφ cum NABCD, εν EHPs. 34 και 2°] + 
vvv cett. 35 δικαστην cum ABs, + εφ ημων NCD. αρχοντα cum МА С, και αρχ. N*BDE. 
37 ws eue cum NAB, + avrov ακουσεσθε CDEs (ακουεσθε D). 38 rov 2? om. D. ημων cum 
ABCDs, υμων М. εδεξατο cum NACDs, εξελεξατο B. 39 εν cum АВС, om. DEs. ев 


αιγυπτον om. ut vid., hab. cett. 41 Omittendum videtur aliquid propter spatium. 
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fol. 213. top of page 
52 προκαταγγ]ειλαντας π[ερι 
] και hovers eyever Oe ; 
53 ] суудор και ουκ εἶ 
54 διεπρειονἶτο ταις καρδιαις αυτων 
55 υπ]αρχων δε πληρης тіре 
ουρ]ανον ειδον боҒау Ov 
56 ] ἴδου θεωρω τους ουρα[νους 
αν]θρωπου εστωτα ек бе оу 
57 1 συνεσχον та ота αυτων 
58 elr avrov κα[ι] єкВаћоутє 
οι] бе µαρτυρες απεθεν[το 
59 καλου]μενου σαουλ᾽ και ελι{θοβολουν 
επικαλουμενο]ν και λεγοντα KU 0) | 
60 εκραξε]ν φωνηι µεγαληι | 


αμαρίτιαν]΄ και ravra. ειἶπων 
ҮШ. 1 αναι]ρεσει αυτου’ εγενεἶτο 
Ίτην εκκλησιαν τίην 
διεσπαρησ]αν κατα τας xwpals 


fol. 217, top of page 
14 ] δέδεκται η caplapea 
] πετρον και ἵωαννην | 
15 αυτ]ων οπως λαβωσι Tva αγιον 
16 επιπε]πτωκος΄ µονον дє βε[βαπτισµμενοι 
11 ] rore επετιθουν αυτοις | 
18 ] δε o σιµων οτι δια της | 
διδοται το туа το αγιον' πρίοσηνεγκεν 
το κα]μοι την εξουσιαν ταυτ[ην 
20 πν]α ayiov’ πετρος δε ειπεν 
] απωλειαν οτι την δωρ[εαν 
21 ] ουκ εστιν σοι pepis ουδίε 


] ουκ εστιν ευθεια εναγίτι 


52 εγενεσθε cum NABCDE, γεγενήσθε c. 55 ειδον] sic, per errorem. 56 εστωτα εκ δεξιων cum 
МАСЕ, εκ δεξ. εστ. NBDS. 58 οι δε] και οι cett. σαουλ] σαυλου cett. 6ο φωνην µεγαλην D, 
om. М. ταυτην την αμαρτιαν cum ABCD, την αμ. ταυτ. NEG. ravra] rovro cett. 

VIII. 1 παντε де, ut vid. propter spatium, cum BCDEHP, vel παντες τε cum A, παντες М. 
17 επετιθουν cum DEs, επετιθεσαν NABD*, αυτοι (ras ҳєраѕ)) Tas χειρας επ αυτους cett. 
18 ιδων, ut vid. propter spatium, cum NABCD, θεασαµενος HPs. ro αγιον cum ACDs, om. NB. 
21 εναντι (vel -τιον) cum RABCD, ενωπιον EHPs. 


ACTS ҮП, 52—IX, 17 39 
22 | tavrns και δεηθητι 
23 καρδι]ας σου εἰς γαρ χολην πίικριας 
24 ] αποκριθεις δε o σιµωΐν 
] οπως μη[δ]ε ev [ 
25 διαμαρτυραµ]ενοι και λ[αλησαντες 


fol. 227, top of page 
34 Ίπροφητης λεγει 7(ovro 
35 φιλ]ιππος то στοµα αυτου | 
36 ευηγγ]ελισατο αυτω[ι] τον wj ως dle 
ez). τι ὕδωρ και φησιν ο ευνουχ[ος] τι κωΐλνει 
38 εκ]ελευσεν στηναι το appa και κατεβηίσαν 
ο] τε φιλιππος και о ευνουχος΄ [και] εβα[πτισεν 
39 ανεβησ]αν єк του ὕδατος TVA Kv ηρπα]σεν | 
αυ]τον ουκετι ὃ ευνουχος' [ 
4 φιλιπῖπος бе ευρεθη εις αζωτον [και διερχίομενος 
πο]λεις πασας εως του ελθ[ειν 
ΙΧ. 1 εμ]πνεων απειλης και φ[ονου 
2 τ]ωι αρχιερει ητησατο π[αρ 
συν]αγωγας οπως εαν τινας 
γυν]αικας δεδεµενους [ 
πορευε]σθαι εγενετο αυτον εἴγγιζειν 
εστραψ]εν αυτον φως απο του | 


c2 


4 φων]ην Зеуоусау 
5 o] δε (yo 
6 түр 
fol. 227, top of page 
16 ] αυτωι οσα δει αυἶτον 
17 απη]λβεν бе ανανιας και εισίηλθεν 
ka]. επιθεις (Га χειρας επ αυτον ειπεν σαΐουλ 
απεστ]αλκέν] µε Τη ο οφθεις σοι еу τηι одо 
23 εἰς γαρ χολην πικριας cum ΝΑ BCs, εν yap т. χολη D. 24 илде ev, ut vid.] µηδεν cett. 
34 rovro cum NA B?Cc, om. В. 36 τι κωλύει) pr. ov υδωρ cett. 37 Versum om. cum 
NABC, hab. Es. 39 Tra] + ayiov επεπεσεν επι τον өл». αγγελος δε A. 40 evnyy. τας 
πολ. nacas cum NBCs, ras πολ. zac. ευηγγ. A. 
ΙΧ. 2 παρ αυτ. επιστ. cum ABCs, επιστ. παρ αυτ. М. 3 περιεστραψεν αυτον φως cum Es, αυτ. 
περιηστ. φως NBC, αυτ. φως περιεστ. А. απο cum EHPs, εκ SABC. 17 Tas χειρας επ αυτον 


cum C, επ αυτ. τας x. NABs. 


40 THE TEXTS 


18 Ίπλησθης TVS ayiov’ και ευθεως απεπ[εσαν 
οἸφθαλμων ως λεπιδες' και ανεβλεψεν' αἴναστας 

19 λ]αβωΐν] τροφην evioxvoO5 eyeverio 

20 µαθητω]ν ημερας ἵκανας' και [ευθεως εν ταις 


συναγωγ]αις εκη[ρυσσεν] τον ζη οτι ουτος εστιν | 
21 ελεγο]ν ουχ ουτος εστιν 6 πορθ[ησας 
επικα]λουμενους то ονομα τουτο᾽ kaft 
δεδεμενου]ς αυτους αναγαγη επι Í 


22 ενεδυν]αµουτο και συνεχυν[εν 
δαµα]σκωι συµβιβαζων οἶτι 
23 ηµερα]ι ἵκαναι συνεβουλευΐσαντο 
24 ] rex σαουλ᾽ η επιβουΐλη 
και νυκτος οπως | 
26 ] αυτον [ 
26 eus ἱερο[υσαλημ 
] ефоВо(у?то 
27 ] δε { 
fol. 23 . top of page 
35 klar τον σαρωναν οιτιν[ες επεσ]τρεψαν enfi 
36 Ίμαθητρια ονοµατι ταβειθα η διερµηνίευοµενη 


δορκα]ς αυτη qv πληρης εργων ауа" και ελεημ[οσυνων 
37 | eyevero бе εν ταις pepas εκειναις ασθείνησασαν 
απο]θανειν' λουσαντες δε αυτην εθηκαν εν υπείρωωι 
38 λ]υνδα rye ἵοππηι' οι µαθηται ακουσαντες οτι π[ετρος 
a]vrQv απεστειλαν δυο ανδρας προς avrov παρακ[αλουντες 
39 οκΊνησαι διελθειν εως αυἴτων] αναστας δε тєтроѕ 
] ov παραγενοµενον ηγαγον є15) το ὕπερωον' και | 
αυτω]ι πασαι αι χηραι κλαιουσαι και [επ]ιδεικνυμενίαι 
ιµατ]ια οσα εποιησεν αυταις рет αυτων ουσα η дор[каѕ 


18 avrov ато των οφθ. cum AB, απο των οφθ. avr. NCs. өз cum МАВ, oce М9С6. και ave Brewer] 
ανεβλ. те ABs, ανεβλ. δε ΝΟ”. αναστας δε ut vid.) και αν. SABC, παραχρηµα και αν. 075. IQ ενι- 


σχυσθη] ενισχυθη BC, ενισχυσεν SAC*S. ικανας] τινας cett. 20 uj cum NABC, χριστον ς. 
2I οι ἀκούοντες om., ut vid., cum 5. avayayn cum 69, 105, Chr., αγαγη cett. 22 evebvrapovro] 
+ то λογω C. 24 σαουλ] σαυλω cett. ημερας... ανελωσιν cum МВС, οπως πιασωσιν avrov 
рук, και ημ. А. 25 καθηκαν αυτον δια rov τειχους, ut vid., cum 33, καθ. δια του τειχ. 5, δια του τειχ. 
καθηκ. αυτ. SABC. 35 σαρωναν cum 81, 6, ασσαρωνα HLP, σαρωνα МАВСЕ. 36 εργων 
αγαθων cum BCE, ау. еру. NAS. 37 αυτην εθηκαν cum «Ὃς, εθη. avr. МА, αυτην om. B. 
vzepoo, cum МВ, τω υπ. AC. 38 (λγυνδα] λυδδα ΝΑ, Avddas W*BC, λυδδης Es. okrQoat . .. 


αυίτων) cum C?HLPs, οκνησης.. . nuwv NABC*. 39 ηγαγονὶ ανηγαγον cett. εποιησεν] εποιει cett. 
αυταις om, cett. 


ACTS IX, 17—X, 21 41 
40 ]. pos παντας o πετρος καίι.... . ]. ova тросту бато 
γον]ατα προσηυξατο και επἹιστρεψας] προς то сора | 
αν]αστηθι η бе ηνοιξεν [rovs οφθαλ]μους αυτη[ς 

41 ] ανεκαθισεν ovs бе [αυτηι χ]ειρα ανεστηΐσεν 

φωνη]σας τας χηρας και τους [aytovs παρ]εστησεν | 
42 | бе εγενετο καθ ολ[ης 
43 σιµ]ωνι Bui poe 

X.1 κορ]νηλ[ος 


2 ] ευσ[εβης 
fol. 237. top of page 

το παρασκευαζο]ντων δε αυτων ηλθεν επ avrov εκστα[σις 

II ] ανεωγµενον και τεσσαρσιν αρχαις δεδίεµενον 

τα σκευος τι καθιείμενον επι της γης εν àv ὕπηρχεν παντα |. 

13 Ίτης γης και πετεινα του ovpavov και eyevero φίωνη 

14 ανασ]τας θυσον και φαγε о бе πετρος ειπεν μηδαΐμως 

15 ουδεπ]οτε εφαγον παν kowov και ακαθαρτον και φωΐνη 

16 δευτε]ρ[ο]υ προς avrov a o Os εκαθαρισεν ov µη κοινου τίουτο 

] και ανελημίφθη το] σκευος εις τον ουρανον [ 

17 πετ]ρος τι av em то οραμα ὃ «беу iov οι ανδρες | 
κἸορνηλιου δι[ερ]ωτησαντες την οικιαν του σι[μωνος 

18 επεστησα]ν επι τον πυλωνα και φωνήσαντες επυνθαΐνοντο 

τ9 εἰπικαλουμε[νοὶς πετρος ενθαδε ζενιζεται τίου 
εἰνθυμουμεν[ου περι τοῖν οραµατος ειπεν αυτωι то (тра 

20 ζητ]ουσιν σε αλλα [αναστα]ς καταβηθι συν αυτοις Kale 

21 δια]κρεινομενο[ς οτι εγω] απεσταλκα αυτους καταβας | 


αἶνδρας [ειπεν εγω ep ὃν ζητειτε τις η αὐτια 


49 . pos] εξω cett. Qu. уоға pro γονατα, verbis tunc repetitis. 41 και φωνήσας τας χήρας και 
τους αγιους, ut vid.] φωνήσας δε τους αγ. και τας χηρ. cett. 

X. то avrov cum ΝΑ BC, εκεινων LPs. ηλθεν cum aeth (venit), еуегето SABC, επεπεσεν 5. 
ет αυτον εκστασις cum NABs, exor. επ avr. C. 11 Post ανεωγ. MSS. gr. add. και καταβαινον σκευος 
τι ws обори µεγαλην τεσσ. αρχ. καθιεμ.: versiones et patres varia, papyro magis concordantia. 
12 тетратоба sine και τα θηρια, ut vid., cum МАВС, + και та θηρια LPS: της yns post ερπετα 
cum MABC, post τετραποδα LPs, πετεινα cum NAB, pr. τα CEg. I3 αναστας] + πετρε cett. 
14 και cum NAB, n CDs. 16 και sine addit. cum 36, 307 sah etc., + ευθυς SABC, + тада) 
Ds. 17 ev «avro fortasse omissum, propter spatium. ov cum NAB, pr. και CDs. 
18 επυνθανοντο cum NADs, επυθοντο BC. 19 αυτωι то (77а) cum Ὡς aeth, то 7a avro МАС, 
avro om. B. Сптоос cum ACDs, Gjrovrres МВ. 20 συν αυτοι» κα(ι πορευου)) και Top. συν avr. 
cett. 21 avdpas cum NABCD, + τους απεσταλμενους απο του κορν. προς avrov Hs. εγω εἰμι, 
ut vid.] pr. bov cett. η αιτια] n om. B. 

II G 


42 THE TEXTS 
22 εκατονταρ]χης ανηρ δικαιοῖς 
o]Xov του εὔνους τίων 
µ]εταπεμψασθαι σε [ 


23 εισ]καλεσαµενος o[vv 
αἰυτο[ις 
fol. 247. top of page 
31 εισηκουσθη σου η ευχη και αι ελεημοσί[υναι 
32 ενω π]ι]ον rov θυ΄ πεμψον ουν εις ἵοππην Kale 


] επικαλειται πετρος ουτος εν οικια σιµω[νος 
33 1 тара θαλασσαν΄ εξαυτης ovv επεµψα π[ρο]ς [σε 
εποιησ]ας παραγενοµενος΄ vvv ovv μεις παρείσμεν 
ακου]σαι παντα τα πρ]οσ]τεταγμενα σοι απο του Ku [ 
84 | πετρος ειπεν επ αλήθειας καταλαμβα[ν]οίμαι 
35 προσωπολημπτης о Os αλλ) εν тарти εθνει ὃ φοΐβουμενος 
εργα]ζομµενος δικαιοσυνην δεκτος αυτωι ea ruv 
36 απεστείιλεν τοις ὑΐοις ἴσραηλ ευαγγελιζομενοῖς 
37 1 εστιν παντων KS μεις οιδατε το γενο[μενον 
ιου]δαιας αρξαµενον αἶπο Tys γα[λ]ιλαιας pelra 
38 εκηρυέξ]εν ωαννης΄ uj τον απο] ναζα[ρ]εθ ως expe([aev 
αγιωι και δυνα[μ.εὐ΄ ος πε[ριηλθεν ευἱεργετων | 


1 rovs καταδυναστ[ευοµενου]ς [υ]πο του | 


39 αυτο]υ΄ και npes pel Των επίοιησεν 
| ἰουδαιίων 
40 туар ev 
4 π]αντίι 
fol. 24". top of page 
XI. 2 ἵερουσα]λημ᾽ διεκρεινονῖτο 
3 περιτο]μης΄ λεγοντες εισηλθεν προς ανδρας αἱκροβυστιαν 
4 σ]υνεφαγεν αυτοις΄ αρξαµενος бе πετρος εξ[ετιθετο 
31 ευχη] προσευχη cett. 32 εν ок. сци. (βυρσ. ξενιζεται)) ξεν. ev ow. σιμ. βυρσ. WABD, ξεν. παρα 
τινι σιμ. βυρσ. C. θαλασσαν cum NAB, + os παραγενοµενος λαλησει σοι CDs. 33 npes) pr. 
παντες cett. ενώπιον του θεου παρεσµεν cett. παντα τα προστ. σοι SBCs, та προστ. σοι παντα A, 
παντα om. D. απο cum N°ACD, υπο NBs. 34 (то στοµα) πετρος cum D, т. то oropa NBC, 
+ avrov N^ AC. 37 υμεις om. В, γενομενον cum NABDs, γεγονος C. αρξαµενον cum 
81, e, αρξαµενος NABCD, + yap AD. 38 os cum N*ABCs, ws М, ovros D. περιηλθεν] διηλθεν 
cett. 39 Qu. pe(v µαρτυρες) vel меу per errorem scriptum pro εσμεν] εσµεν pap. cett. 
XI. 2 ιερουσαληµ cum NAB, ιεροσολυµα Ds. 3 οτι ante εισηλθεν add. cett. εισηλθεν 


cum B, εισηλθες МА D<. συνεφαγεν cum B, -yes МА 05. 


ACTS X, 22—XI, 30 43 
5 κα]θεξης Xeyov^ εγω ηµην еу πολει ἵοππηι προσ[ευχομενος 
] ev εκστασει οραµα καταβαινον σκευος τ[ι 
µεγαλ]ην τεσσαρσιν αρχαις καθειµενον єк του ουΐρανου 


6 αχ]ρις εµου εις ἣν ατενισας karevoovv και ειδον | 

1 ] και та θηρια΄ και τα] єртєта/ και τα πετεινα [ 
кіш фот λεγου[σ]αν μοι αναστας πετρε Ü(vaov 

8 ] бе pydapws Ке οτι [κ]οινον η ακαθαρτον orf 

9 ] то oropa” απεκριθῃ бе φωνη εκ δευτερου ек | 

το εκαθ]αρισεν συ µη коЦуоу/ rovro εγενετο επι τρις 

n ] атарта εἰς τον оурауоу” και ιδου εξαυτης | 


επεστ]ησαν por επι την οι]κιαν [ev m] nuny απε[σταλμενοι 
τα καισαρεια]ς προς (ше ειπεν Sle το туа [μοι] συνελ[θειν 


24... 


13 π]ως «беу аууеХоу 
n π]ετρον os λαλησε[ι 


traces of 2 ll. 


fol. 25". top of page 
24, 25 ] ko’ εξηλθεν бе εις ταρσον [α]ναζητησαι о(аоуА 
26 Ύγίαγεν εις αντιοχειαν΄ еуеуетіо δ]ε αυτοις ενια[υτον 


εἶν τηι εκκλησιαι΄ και διδαξα[ι] οχλον ἵκαν[ον 
24 πρ]ωτως τους µαθητας ev αντι[οχ]εια [χρα]νους΄ εν[ 
ηµερ]αις κατηλθον απο ἱεροσολυμ[ω]ν προφηται | 
28 αναστ]ας δε ве εξ avrov [ονο]ματι [αγ]αβος εσηµα[νεν 
λ]ειµον µεγαλην [ε]σεσθ]αι εφ οἶλη]ν την οικου[µενην 
29 eyev]ero επι κλαυδιου΄ των [δε µαθη]των καθως [ 
εκαστ]ος ωρισαν εἰς διακονιαν πείμψαι 
30 αἸδελφοις΄ δι και εποιησαν απο[στειλα]ντες (тр|0/6 


δι]α χειρος βαρναβα και σ[αο]υλ΄ [ 


5 προσευχοµενος cum МАВР, om. N*. καθειμενον] sic, ut vid., pro καθιεµενην. 7 φωνην 
λεγουσαν cum D, φωνής λεγουσης cett. 8 коор) pr. παν 5. το oropa) + μου cett. 9 δε] 
+ μοι ς. φωνη εκ δευτερου cum NAS, ек δευτ. φωνη B. 10 τουτο cum H, τουτο δε cett. 
II poi] om. cett. nuny cum 81, 5, nuev МАВР. I2 το 72а μοι cum МАВР”, μοι то Tra 5. 
илбеу διακριναντα om., ut vid., cum D. 13 ауудо» cum D, pr. τον SABCs. 24. (τω) κυριω 
cum NAB?Ds, om. В. 25 ταρσον cum NAB, + o βαρναβας 81, s. αναζ(ητησαι cum ΑΒ Ὡς, 
αναστησαι B. qyayev cum NAB, + αυτον 5. 26 avrots cum NAB, αυτους ç. ενιαυτον cum 
81, 5, рг. και МАВ. πρωτως cum МВ, прото» ADs. τους μαθ. εν арт.) ev αντ. τους pad. cett. 
28 µεγαλην cum NAB, µεγαν Ὡς. εσεσθαι] pr. µελλειν cett. κλαυδιου cum МАВР, + касароѕ <. 
29 єкастоѕ wptoar] wp. εκ. αυτων NBD, ωρισεν εκ. avr. А. 30 οι cum L, o cett. σαουλ] σαυλου cett. 
II G2 


44 THE TEXTS 
XII. 1 етеВаХеу ηρωδης ο βασιλευς [τα]ς χ[ειρας κἸακίωσαι 
2 εἸκκλησιας΄ ανειλεν бе [ια]κωβῖον 
3 dev δε οτι αρεστον | 
]verpov/ ησαν дє ηµ[εραι 
4 φίυλακηι παραδους τεσσαρσιν 
βο]υλομενος pera то [πασχα 
5 π]ετρος ετηρ[ειτο] ev τη[ι 
εκκλ]ησια[ς 
traces of 2 more lines. 
fol, 257. top of page 
I3 


14 παιδι]σκη ὑπακίου]σαι ονοµατι ροδη΄ και επιγνουσ]α 
τη]ς χαρας ουκ ηνίο]ιξε τον [π]υλωνα΄ εισδραµουσα ( 
15 εἶσταναι τον πετρον προ του πυλωνος΄ οι δε eurov | 
17 δε δισχυρήζ]ετο ουτως exew^ οι бе ελεγον αγ[γελος 
16 lo δε πετρος ε[ἴπ]εμενε κρ[ου]ων΄ ανοιξαντες dle 
17 εἰξεστησαν΄ κ[ατ]ασεισα[ο] δε αυτοις THe χειρι σειγα[ν 
κἷς αυτον εξη[γα]γεν [εκ τ]ης φΦυλακης΄ ειπεν τε αιπαγγειλατε 
κ]αι τοις αδ[ελφ]οις Tavra” και εξελθων επορευΐθη 
18 γεν]ομενίης] δε ημερας nv ταραχος ουκ oXuyo[s 
19 ] eyevero^ ηρωδης δε επιζητησίας 
] ανακ[ρι]νας τους φυλακας εκελευσεν απαχθηναι 
κατελθ]ων «(то τη]ς ἵουδαιας εις καισαρειαν διετρ[ειβεν 
20 σ]ειδωνιοις και ομοθυμα[δον 
βλα]στον τον επι του kovrovo[s 
τρε]φεσθαι αυτων την χωραν [ 
21 ηρωδ]ης ενδυσαµενος αισθ[ητα 
εδ]ημηγίορ]ει προς αυτους 
22 α]νθρίωπου 
traces of 2 more lines. 


fol. 267. top of page 
XIII. 6 ψευ]δοπροφητην ἴουδα[ιοὶν ονοµατι βαρίησους 


XII. 1 mp. o Вас. cum ABDs, o Bac. np. №. 3 дору бе cum NAB, και ιδων Ds. ημεραι cum 
NBs, at nu. AD. 4 ev φυλακηι cum E, evs φυλακην cett. παραδους cum NBDs, παραδιδους A. 
13 υπακουσαι cum N*ABDs, υπακουουσα №. 14 Qu. rov zerpov om. propter spatium. 15 ειπον 
(προς αυτην) cum 33, προς αυτην ειπαν (-πον ς) cett. ελεγον cum NADs, ειπαν В. αγγελος сит №“, 
рг. o М№АВр-є. 17 κατασεισας δε αυτοι cum NBDs, κατασεισαντος дє avrov А. αυτοις 2? om., 
ut vid., cum NA, hab. BD. ο KS αυτον cum NBD, αυτον o ту А. 19 δε cum NBDs, re A. 
καισαρειαν cum МАВР, την καισ. <. 20 και ород.) ород. бе cett. αυτων την χώραν cum NABs, 
τας χωρας αυτων D. 

XIII. 6 ονοµατι cum minusc. pauc., ονοµατι каћоуџєрор D, w ονοµα cett. 


ACTS XII, 1—XIII, 30 45 
т ανθυπατω]ι σεργιωι παυλωι ал д)ри συνετωι ovros προσ]καλεσαμενος 
βαρναβ]αν και σαουλ᾽ επεζητησεν ακουσαι rov λογον τοῖυ θυ 
8 αυτ]οις ελυµας o µαγος ουτως γαρ µεθερµηνευετα[ι 
тоу διαστρεψαι τον ανθῦπατον απο της πιστ[εως 
9 о και παυλος πλησθεις 775 ayiov’ και ατενισας eus 
πληρη]ς παντος δολου ειπεν [κ]αι πασης ραδιουργιας vite 
Ίπασης δικαιοσυνης ov mavon διαστρεφων Tals 
ir ευθει]ας΄ και vvv {доу χειρ KU επι σε και εσῃ τυφλος щт 
nov αχρι καιρου΄ παραχρηµα тє [εἰπε[σεν 
σκο]τος” και περιαγων εζητίε]ι χεήραγ]ωίγους 
12 то γ]εγονῶς επιστευσεν εκπλησ[σο]μέ[νος 
13 αν]αχθεντε απο της παφου οι [π]ερι π[α]υλ[ον 
παμφ]υλιας” ἵωαννης δε αποχ[ω]ρησαί[ς] ат | 
14 ιεροσο]λυίμ]α΄ ὄυτοι бе διελθοντ[ες! αἶπο 
αντιο]χειαν την πεισιδι[αν 


- 
о 


τω]ν σαββίατω]ν | 
15 ] των [προφητων 
λεγ]οντες αἶνδρες 
16 ava\arals 
fol. 26". top of page 
25 ελεγ]εν' τινα ple υ]πονοειτε ειναι ου[κ 


] per ере ου αξιος ουκ ειµι εγω то ὑποδηίμα 
26 ανδίρες αδελφοι dior γενους αβρααμ”. δι εν ὑμείιν 
Y уш ο λογος τῆς σωτηρίας талт απεσταλ(η 
27 ] Ἱερουσαλημ και οι αρχοντες αυτων rovrov αγίνοησαντες 
και τ]ας φωνας των προφητων τας κατα σαββατον (тау αναγιγνω 
28 σκοµ]ενας΄ kpewavres επληρωσαν΄ και μηδεμιίαν 
ευρο]ντες΄ ἠτησαντο [π]ειλατον αναιρεθηναι | 


29 ] та περι] αυτου yeypappeva κα[θελοντες 

30 εἴθηκαν εις µνημειον΄ ο бе Os | 
7 σαουλ] σαυλον cett. 9 και cum 05, om, SABC. IO ειπεν ante o πληρης cett. II πο 
cum NABCD, pr. rov 5. re cum NC, δε ABs. επεσεν] + επ αυτον, ut vid., cum NACDs, 
om. B. I2 επιστ. εκπλη. cum SBCs, εκπλη. επιστ. А. 13 (και αν)αχθεντε] αναχθεντες бе cett. 
παυλον cum WA BCD, pr. τον 5. 14. ovroi] αυτοι cett. την πεισιδιαν cum RABC, της πισιδιας 
De. 25 τινα pe cum CDs, т: eye RA B. αξιος ουκ εἰμι εγω] ουκ εἰμι a£os cett. 26 οι cum 
B, και οι cett. υμιν 2° cum Ce, qv АВР. o λογος] + ovros C. απεσταλη cum ç, εξαπεσταλη 
МАВСР. 27 фораѕ cum NA BCs, урафаѕ DE. σαββατον (παν)) παν σαββ. cett. 29 τα 


περι avr. γεγρ. cum NACDs, та γεγρ. περι avr. B. 


46 THE TEXTS 


31 πΊλειους τοις συναναβίασιν 
ιερουσαλ]ημ.” οιτινες νυν εισι шШартурев 
32 ] ευαγγελιζοµεθα την πρ[ος 
οἷτι ταυτην o Os εκπεπλίηρωκε 
33 1 m es και εν τοις ψαλμίοις 
34 σημερο]ν γεγεννηκα ae οτι дє | 
υποστργεφειν εις διαφ[θοραν 
οσ]ια δα[βιδ 
35, 36 διαφθορα]ν΄ δα[βιδ 
εκοι]μηίθη 
fol. 27". top of page 
46 λαληθη]ναι rov Xoyov του θυ επει бе απωθεισθ[ε 
1 κρειντε αυτους της αιωνιας ζωης ἴδου στρεφίοµεθα 
47 ] ovrws yap εντεταλται ημιν о ks τεθεικα σε eis 
48 ] ειναι εις σωτηριαν εως εσχατου της γης ακο[υοντα 
εδοξ]αζον τον Xoyov του KU" και επιστευσαν οσοι | 
49 εις ζωην αιωνιον΄ διεφερετο δε о λογος δι ολη[ς 
50 ιο]υδαιοι παρωτρυναν ras σεβοµενας γυναικα[ς τας 


ευσχηµον]ας και τους πρωτους της πολεως και επηγειραῖν 
τοῖν παυλον και βαρναβαν και εζεβαλον αυτίους 


51 εἰκτιναξαμενοι τον kovioprov των ποδίων 
52 ] ве ἵκονιον' οι γε µαθηται επληρουντο χαρίας 
XIV... εγεν]ετο δε ev ἵκονιωι κατ[α] το αυτο] εισελθειν | 
συ]ναγωγην των ἴουδαιων και λαλησαι ουτως [ 
2 ιουδ]αιων те και ελληνων πολυ πληθος΄ οι δε απ[ειθησαντες 
| επηγειραν και εκακ[ωσα]ν [τ]ας [ψ]υχίας 
3 ] pev ovv χρονον διεΐτρυψαν 
| μαρτυρουΐντι 


σηµει]α και τερίατα 
traces of 2 lines. 


31 νυν εἰσι cum AC, εἰσι νυν М, εἰσι Bs. 32 uj cum NBCz, τον κυριον v Xv D, αυτον ex νεκρων A. 
33 εν τοι» ψαλμοις] lectio, ut vid., unica ; еу τω прото ψαλμω D Orig. Hil. Bed., ev τω y. γεγραπται τω 
δευτ. МАВС, εν τω ту. τω δευτερω 5. 46 exe бе cum C, επειδη N*BD*, επειδη δε NAD?s, 
κρειντε] pro κρεινετε. αιωνιας] αιωνιου cett. 47 εντεταλται cum RA BCs, εντεταλκεν D. ο KS 
cum N°ABCDs, xs №, ειναι] + σε cett. 48 Qu. εχαιρον και om., spatium enim non 
sufficit. ко cum NAC, θυ BD. αιωνιον cum NACDs, αιωνιαν В. 49 λογος] + του xv cett. 
δι cum BCDs, καθ ΝΑ. 50 οριων Sine αυτων, ut vid., cum B. 52 ує ve АВ, δε RCDs. 
XIV. 1 των (0v. om. М. 


ACTS XIII, 31—XV, 5 47 
fol. 277. pry 
XIV. 15 λεγοντε]ς' ανδρες τι ταυτα ποιειτε οµοιοπαβθεις εσμ[εν 
] ευαγγελιζοµενοι ὕμας αποστηναι απο τουτίων 
кіш επιστρεφειν επι τον Ov τον (отта ὃς εποιή[σεν τον 
ουρανο]ν και την γην καιτην θαλασσαν και παντα τα | 
τό τ]αις παρωχηµεναις ειασεν παντα τα εθνη | 
17 ] οδοις αυτων’ και ye ovk арартуроу avrov αφη[κεν 
αγαθουργ]ων ουρανοθεν ὕμιν ὕετους διδους και καιρουΐς 
εἰμπιμπλων τροφης και ευφροσυνης τας καρδ[ιας 
18 ταυ]τα λεγοντες µολις κατεπαυσαν τους οχλους [ 
19 ] απήλθον бе απο αντιοχειας ἴουδαιοι και | 
πεισαντ]ες τους οχλους και λισαντες τον παυλον εσυζρον 
20 — ] πολεως νοµιζοντες αυτον τεθνηκεναι” κ[υκλωσαντων 
δε τ]ων µαθητων avrov avrov ауасто εισηλ[θεν 
күш Tye επαυριον ἑξη]λθεν συν τωι βαρναβα [ 
21 ευαγγελισα]μενοι τε [την πολι]ν εκεινην кај) μαθη[τευσαντες 
λυστρα]ν και ікоуЦоу 


22 Ίμαθητων [ 
πολλω]ν ÓXeul(eov 
23 χειρ]οτοίνησαντες 
fol. 287, top of page 


XV. 2,3 ζητηματο]ς rovrov’ οι pev ουν тротерфбеутев | 
διηρχον]το την те φοινεικην΄ και σαμαρεια[ν εἰκδιίηγουμενοι 
τὴν επιστρο]φην των εθνων' και εποιουν yapar [μ]εγαλίην 


4 ae) jolis: παραγενοµενοι δε εις ἵεροσολυμᾳ παρ[εδεχθησαν 
υπο της εκ]κλησιας και των αποστολών και των πρίεσβυτερων 
5 απαγγει]λαντες οσα εποιησεν о Os шет αυτ[ω]ν' εξ[ανεστησαν 


δε τιν]ες απο τής αιρεσεως των φαρεισα[ι]ων π[επιστευκοτες 


15 οµοιοπαθεις] pr. και nueis cett. (D om. και). εσµεν υμιν cum SABDs, υμινεσμενς.  αποστηναι 
et και om. cett. τον Ov τον (орта cum 5, θεον ζωντα 8 A BCD2, θεον τον (орта W*, τον θεον борта D*, 
16 γενεαις oM., ut vid. 17 και ye cum D, като: NA ΒΟ, καιτοιγε R*C?, υμιν cum NBCD, 
ημιν 5, om. A. verovs διδους cum BCDs, διδους verovs ΝΑ. 18 κατεπαυσαν cum NABDs, 
κατεπαυσαντο C. αυτοις] + αλλα πορευεσθαι εκαστον εἰς τα ιδια C 81. 19 απηλθον] επηλθον CDs, 
-θαν SAB. και короо post ιουδαιοι, ut vid. Atcavres] sic, per errorem. νομιζοντες cum 
МАВР), νοµισαντες Cc. τεθνηκεναι cum NABC, τεθναναι Ds. 20 avrov cum E aeth, om. cett. 
21 ικονιον cum Ds, εις ικον. SABC. 

ХУ. 3 την re cum NBCD, την As. εκδιηγουµενοι cum ABCDs, білу. М. 4 ιεροσολυµα 
cum AB, ιερουσαλημ RCDs. παρεδεχθησαν cum ΝΑΒΡ», отед. Cs. (απαγγει)λαντες cum D*, 
απηγγειλαν τε D?, ανηγγειλαν τε cett. εποιησεν o Os cum D, ο θεος εποιησεν NABCs. 5 απο] 


των απο cett. 


48 THE TEXTS 


λεγοντ]ες οτι δει περιτεµνειν αυτους" πα[ρ]αγγίελλειν 
6 volov µωσεως' συνηχθησαν дє οι απ[ο]στολίοι 
1 lew περι του λογου rovrov: π[ο]λλης δ[ε] ζητίησεως 
]. ns τωι παυλωι και τωι βαρναβα [πρ]ος αυτους 
Ίνεια παυλον και βαρναβαν Kale α]νασίτας 
απ]οστολους.. . pl... . -- ]... ερ]. Y ye. 
Ίε. s οσαυ[ 
traces of 3 or 4 more ll. 


15 
fol. 28r. top of page 
19 ] παρενοχλειν τοις απο των εθνων επιστρέφουσιν 
20 αλλ επιστειλαι αυτοις του απεχεσθαι των aXdaynparaov 


21 των ειδω]λων' και του πνικτου' και TOV αιµατος рост γαρ εκ 
γενεων α]ρχαιων rovs κηρυσσοντας avrov εκει εν ταις | 
22 π]αν σαββατον avayewwoKopevos: τοτε εἶδοξεν 
] Kat τοις πρεσβυτεροις συν οληι тти [ 
εκλεξαµεν]ους ανδρας εξ αυτων πεμψαι es | 
παυλ]ωι και βαρναβα’ ἴουδαν τον καλουμίενον 
oral’ ανδρας ηγουµενους εν τοις αδελφ[οις 


23 χειρο]ς αυτων΄ οι αποστολοι και πρεσβυτίεροι 
| αντιοχειαν κίαι] την συριαν και κι[λικιαν 
24 τ]οις εξ [ε]θνων [. .] . .. .. επειδη ηκουσαµμεν | 
λογο]ις΄ ανασκευαζοντίες 
25 διεστειλαμεῖθα εδοξεν ημιν ylevopevois 
εκλεξαμεν]οις ανδρας πεμψαίι 
26 βαρνα]βα και παυ]λωι] ανθρίωποις 


] σιλαν και [ 


fol. 29". top of page 

38 | ато παμϕυλιας και µη συνελθίο]ντα [ 

39 συμπαρ]αλαμβανειν΄ εγενετο δε παροξυσμοῖς 
6 δε cum NADs, τε ВС. 7 τωι παυλωι . . . βαρναβαν και] additamentum videtur. (rovs) 
αποστολους] αυτους cett. 20 των αλισγ. cum NBD, pr. απο ACs. εἰδωλων cum aeth, + και της 
πορνειας cett. του πνικτου cum NCg, πνικτου AB, om. D. 21 αρχαιων] + κατα πολιν cett., 
diversis ordinibus. εκει] pro εχει. 22 εξ αυτων cum NBCDs, om. A. καλουμενον cum 
NABCD, επικαλ. 5. 23 αυτων cum МАВ, + ταδε 5. πρεσβυτεροι] pr. οι cett. την om. 
cett. Post εθνων relliquiae non bene concordant cum Χαιρειν. 25 εκλεξαµενοις cum AB, 
-νους NCDs. 48 (συμπαρ)αλαμβανειν cum МА ВС, cvprapadraBew S ; + rovrov cett. 39 δε cum 


NABD, ουν Cs. 


ACTS XV, 5—XVI, 21 49 


αυτο]υς απ αλληλων΄ τον те βαρναβαν παρα[λαβοντα 


40 | εκπλευσαι εις KUT pov’ παυλος дє επιλεΐξαμενος 
εξ]ηλθεν παραδοθεις Tq χαριτι του θυ ὑπ[ο 
41 διηρ]κετο бе δια της "συριας' και της -:κιλικιας' ἔἶπιστηριζων 


XVI r τας εκκ]λησιας κατηντησεν дє και εις “бер ур klar 
Ίμαθητης τις ην εκει 'τιμοθεος: ὕιος γυΐναικος 
2 πιστ]ης TS δε ελληνος ὃς εµαρτυρειτο ὕπο | 
3 ι]κονιωι αδελφων΄ rovrov ηθελησεν παυΐλος 
εξελ]θειν: και ελαβεν και περιτεµων αυτον δ[ια 
τους οἶντας εν τοις τοποις εκεινο[ις]΄ ηδεισαν | 
4 οἷτι ελλην ὑπηρχεν' ws δ[ε] διεπορίευοντο 
παρεδιδο]σαν αυτοις φυλίασσειν 
αποσ΄]τολων [ 


fol. 20”. top of page 
15 Ίπαρεκαλεσεν λεγουσα ει κεκρικατε ple 
εισ]ελθοντες εις τον orkov µου µενετε' који 
16 eylevero бе πορευοµενων ημων εἰς τήν 
παιδισκ]ην τινα εχουσαν và πυθωνος' ὕπαντησαι | 
| πολλην παρειχεν τοις κυριοις αυτης μανίτευομενη 
17 κ]ατακολουθουσα[ν]] τωι παυλωι και nuw екраЙеу 
ανθρωποι του θυ του ὕψιστου eow” οιτινες κα[ταγγελλουσιν 
18 1 обоу σωτηριας΄ rovro бе εποιει επι πολλας ημερας 
διαπονηθειὶς δε παυλος επιστρεψας τωι TH ειπεν παρίαγγελλω 
ονο]ματι im Χρ εξελθειν απ αυτης και αυτης τη[ 


19 ιδο]ντες дє οι κυριοι αυτης οτι εξηλθεν η ελπ[ις 
αυτ]ων επιλαβ]ο]μενοι τον παυλον και τον σε[ιλαν 
20 ] ry» αγοἶραν) επι τους apxovras" και προσαγίαγοντες 
ειπο]ν δυτίο]ι οι ανθρωποι εκτα[ρασσουσιν 
21 υπαρχοντ]ες kalı) κα[ταγγελλουσιν 
до θυ cum Cs, x» АВР. 41 διηρκετο] sic, ut vid. δια της συριας και της κιλικιας] την συριαν 
και την κιλικιαν МАВСО< (BD om. την 2°). 

XVI. 1 και eis δερβην cum AB, και om. NCDs. τιµοθεος] pr. ονοµατι cett. 3 παυλος] 
pr. o cett. ελαβεν και] λαβων cett. περιτεμων] περιετεµεν cett. Ίδεισαν yap απαντες τον тра 
αυτου, ut vid., cum 05, nò. γαρ απ. οτι ελλην ο πατηρ αυτου υπηρχεν МА ВС. 15 µενετε cum АВР, 
µεινατε Co. 16 πυθωνος cum 5, πυθωνα NABCD. υπαντησαι cum МВС, απαντησαι ADs. 
17 κατακολουθουσα cum NBD, κατακολουθησασα ACS. τωι cum NACDz, om. B. ανθρωποι] + 
δουλοι cett. 18 παυλος cum NAB, pr. o CDs. επιστρεψας] pr. και cett. εξελθειν cum 
МАВС5, wa εξελθης D. αυτης τη . . .] εξηλθεν αυτη τη wpa cett. (qu. αυτης pro αυτηι per errorem), 
evdews εξηλθ. D. 19 ιδοντες бе cum МС, και ιδοντες В, ιδοντες A, ως де абау D. τον σειλαν 


cum ΝΑ Βς, σειλαν CD 


50 THE TEXTS 
fol. 30. top of page 
32, 33 λο]γον rov KU συµπασι τοις EV TNL οικια αυτου κίαι 
εἶκεινηι тти ωρα της νυκτος ελ[ο]νσεν απο [ 
εβα]πτισθη και αυτος και ὃ οἶκος αυτου oXos^ παραχρίηµα 
34 αυ]τους εις τον orkov παρεθηκεν τραπεζαν klar 
35 παν]οικει πεπιστευκως τωι ба” ημερας дє γενίοµενης 
απεστε]ιλαν οι στρατηγοι τους αβδουχους λεγοντες α[πολυσον 
36 τους αν]θρωπους εκεινους΄ απηγγειλεν δε о δεσμ[οφυλαξ 
τους λογο]υς προς τον παυλον οτι απεσταλκαν οι στρατη[γοι 
ινα απολυ]θητε νυν ουν εξελθοντες πορευεσθε εν [ειρηνη 
зт οδεπαυ]λο єфт προς αυτους δειραντες ημας inposa 
ακατακριτ]ους ὕπαρχοντας ρωµαιους ανθρωπους εβα|λον εις 
φυλακη]ν και νυν λαθρα ημας εκβαλ[λ]ουσιν΄ ov уар [ 
38 nipas εζαγαγετωσαν΄ απηγγειλ[α]ν дє τοις στραΐτηγοις 
] ravra. rois ραβδουχοι εφοβίηθ]ησαν бе ακ[ουσαντες 
39 оти ρωµα]ιοι εισιν΄ και ελθοντ[ες παρεκαλ]εσα[ν 


40 ротору εξελθειν [απο της πολεω]ς΄ εξελθονίτες 
φυλα]κης ειση[λθον προς την λυδια]ν΄ κίαι 
π]αρεκα[λεσαν 
fol. 397. ρσθ 
XVII. 9 λαβ]οντες το ἵκανον παρα rov ἵασονος και των [ 
το a]vrovs^ οι δε αδελφοι ευθεως δια νυκτος εξ[επεμψαν 


τον τε πα]υλον και τον '"σειλαν' εις βεροιαν' ovrwes πίαρεγενοντο 
II eis] την συναγωγην των ἵουδαιων ουτοι δε "сау 
] rav εν θεσσαλονεικηι ovrwes εδεξαντο To|v Xoyov 
pera π]ασης προθυµιας' καθ ηµεραν ανακρεινοντες 
12 elu ravra. ουτως εχοι΄ πολλοι pev ουν επιστέυσαν εξ 


αυτων klar των ελληνιδων γυναικων και των ευσχίηµονων 


32 xv cum N°ACDs, θεου NB. συµπασι cum N 81, συν таси ABCD etc., και πασι 5. 33 και 
αυτος] και om. cett. о οἶκος avrov ολος] o οἶκος avrov απαντες 181, οι οικιοι avrov атар. A, οι αυτου 
απαντες (vel παντες) cett. 34 οικον cum BC, + αυτου RADs. 35 αβδουχους] sic pro ραβὸ. 
36 (τους Aoyo)us cum BCD, + τουτους NAS. απεσταλκαν cum МАВ, απεσταλκασιν 05, απεστειλανς. 
εν ειρήνη cum ABCs, ets «рути М, om. D. 37 υπαρχοντας рор. ανθρ.] ανθρ. pop. υπαρχ. cett. 
38 απηγγειλαν cum RABCD, amy. 5. de cum ABDs, те N. τα ρηµατα тахта post paf. cett. 
rows] per errorem, pro ot. 39 Qu. avrovs om. εξελθειν cum 05, απελθειν NAB. 

XVII. το evdews δια νυκτος εξεπεµψαν cum BD, ευθ. εξεπ. δια νυκ. Ñ, εξεπεµπαν А. роктоѕ cum 
NBD, pr. της 5. π(αρεγενοντο), ut vid.] παραγενοµενοι . . . απηεσαν cett. II καθ ηµεραν cum 
NAD, pr. то Bs. ravra οὕτως εχοι] exot ravra ούτως cett. 12 επιστ. εξ аът.) εξ αυτ. επιστ. cett. 
και 25] om. cett. 


ACTS XVI, 32—XVII, 17 51 
13 και ανδρων ουχ ολιγοι΄ ως бе εγνωσαν οι απο της θεσίσαλονεικης 
ιουδ]αιοι οτι και [elv τηι βεροια κατηγγελη ὕπο του | 
] 8v ηλθαν κακει σαλενοντες τους οχλους [ 


14 Ίπαυλον εξαπεστειλαν οι αδελφοι πορευείσθαι 
θἸαλασσαν΄” ὕπε]μειναν τε о тє σειλας και o τιµοθεος 
I5 ] καταστανοντ]ες τον παυλον ηγαγον εως αθίηνων 
λαβοντεὶς εντολην π[ρος] τον σειλαν και rov τιμοθεοῖν 
τ6 ελθ]ωσιν προς αυΐτον εξη]εσαν' εν ταις αθηναιίς 
ту [παυλου παρωξυνετο] το Tva αυτου εν | 
17 διελ]εγετο μεν ουν εἶν 
1....шеғ( 


ADDENDUM 


Since the preceding text was in type, the identification of some small scraps has made it 
possible to add to the reconstruction of fol. 8, containing portions of Mk. XI and XII. As no 
beginning or end of a line is preserved, the exact allocation of text between the lines is uncertain, 
and the following restoration is in some cases open to doubt. 


fol. 87, 
Mk. XI. 27; ] και ερχονται) προς αυτ[ον οι αρχιερεις και οι γραμμα 

28 τεις και οι πρεσβ]υτερο[ι και ελ]εγον αυτ[ωι εν ποια εξουσια ravra 

29 ποιεις η τις σοι т) εξουΐσιαν τα]υτην δίεδωκεν ινα ravra. ποιης о бе vj 
ειπεν αυτοις επερωτω (vas Kaya) eva Xoyov και αποκριθητε pou και 

зо epo υμιν εν ποια e£ ovata [ra]vra Tow’ ro βα[πτισµα то ιωαννου εξ 

31 ουρανου ην η εξ ανθρ]ωπων [απ]οκριθητε por [και διελογιζοντο προς 
αυτους λεγοντες] εαν [ειπωμεν] εξ ουἱρανου epet δια τι ουν 

32 ουκ επιστευσατε αΊυτωι [αλλα ειπ]ω[μεν εξ ανθρωπων εφοβουντο 
τον λαον απαντεὶς γαρ εἶιχον τον ιωαννην οντως οτι προφητης ην 

33 και αποκριθεντες τ]ωι m) [λεγουσιν ουκ οιδαµεν кал αποκριθεις 
ο m Meyer αυτ]οις ουΐδε εγω λεγω уши εν ποια εξουσια ravra, ποιω 


I3 σαλευοντες cum ç, + Kat ταρασσοντες МАВР. 14 πορευεσθαι cum ἂΛΒς, απελθειν D. 
υπεμειαν cum NB, πεμεινεν AD, υπεμενον ç, 15 καταστανοντες cum D, καθιστανοντες AB, 
καθισπαντες (sic) ἃ, καθιστωντες F. nyayov cum МАВР, + αυτον ç. Tov τιμ. cum NB, rus. ADs. 
16 ev] + бе cett. 

ΧΙ. 27 ερχονται... avrov om., ut vid., per homoioarcton. 28 ελεγον cum NBCLW fam. 1, 
λεγουσιν ADO fam. 13, 118, 565, 700, <. την εξ. ravr. δεδωκεν cum ОГО, 69, 346, al., την εξ. ταυτ. 
εδωκεν А 13, 700, Ç, ταυτ. την εξ. εδ. W, εδωκεν την εξ. ταυτ. NBCLO 124, 565. 29 o àe uj, ut vid., 
cum NBCL, -razoxpiüeis ADWO famm. т, 13, 700,5. επερωτω, ut vid., cum W, επερωτησω cett. 
kayo, ut vid., cum NDWO famm 1, 13, 5, om. BCL. ενα Xoyov cum pler., λογον eva © fam. 1,124. 
31 Post λεγοντες non habet τι ειπωµεν, ut vid., quod hab. DO fam. 13, 565, 700. 33 αποκριθεις 
o ij, ut vid., cum AD famm. 1, 13, vel o m αποκ. cum WO 118, 124, 700, 5, o m NBCL. 


52 
XII. 1 


fol. 8r, 
13 
14 


15 


16 
17 


18 


I9 


21, 28 


XII. 6 


13 αγρευσωσιν cum pler., παγιδευσωσιν DO 565, 700. 
ut in WO, famm. 1, 13, 565, 7co, vel in D. 
-πον) ουν nuw CDW® 124, 565, 700. 

15 υποκριται cum NWO famm. 1, 13, 565, om. cett. 
NBCDLW 700; sine addit., ut vid., cum W famm. I, 13, 700, + avro cett. 
o ij cum A famm. т, 13, 5, кай αποκ. W, αποκ. ὃε o is D 700, αποκ. бе © 565, о бе 6 NBCL. 


THE TEXTS 
και турҒато αυ]τοις | 
c. 6 lines lost. 

] 8e απίοκτεννοντες 
] avrov [ 
] rov v» | 

πρ]ος eavro[vs 

αποκτεινωμ]εν αυτον | 
απ]εκτεινα[ν 


και αποστελλουσιν προς α[υτον τινας των φαρεισαιων και των 
ἠρωδιανων ινα αυτον αγρ]ευσωσίιν λογωι και ελθοντες 
λεγουσιν αυτωι διδασκίαλε οιδαμ]εῖν οτι αληθης ει και ov peet 
σοι περι ουδενος ov] γαρ βλεπίεις eis] προσίωπον ανθρωπου αλλ 
επ αλήθειας την οδο]ν του (бу διδασκ]εις [εξεστιν κηνσον και 
capt δουναι η ου δω]μεν ουν η [um δω]μεν (о бе Wav αυτων την υπο 
κρισιν ειπεν алто τι µε πειραζετὶε ὑποκίριται φερετε μοι δηνα 
ριον ινα до οι δε ηἰνεγκαν΄ή Kale Neyler αυΐτοις τινος η εικων αυτη 
και η επιγραφη οι] δε ειπον [καισα]ρος΄ κίαι αποκριθεις о із) 
ειπεν τα καισαρος атоботе καισαρι] και τία του Dv τωι до και «болу 
μαζον επ αυτωι και ερχονται σανδ]ουκαίιοι προς αυτον οιτινες 
λεγουσιν αναστασιν µη ειναι кал) επἰηρωτων αυτον λεγοντες 
διδασκαλε µωσης εγραψεν] ημίν οτι εαν τινος αδελφος απο 
[дарт και καταλιπη γυναικα και pn αφη τεκνον wa λαβη ο αδελ] 
dos την γυναικα και εξαναστηση σπ]ερμία τωι αδελφωι 

ο. 5 lines lost. 

] δα 
δυνα]μιν τίου 
] yap Соутал 
| νεκρίων 
µωσε]ως еті 
ισαακ] και o 105 
πλα]νασθε' και 


αγαπητον avrov, ut vid. cum AW famm. т, 13, 5, avrov om. NBCDL 565, 700. 
14 Fortasse supplementum maius in initio, 

εξεστιν, ut vid., cum NABL famm. 1, 13, 5, pr. ειπε (vel 
δωμεν ουν η µη δωμενὶ ουν om. cett., comma totum om D. 
τό εἶπον cum © famm. I, 13, 9, εἶπαν 
17 και αποκριθεις 


ut vid., cum BD, + avrois cett. 19 αδελφος, ut vid., cum W, + avrov cett. 
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